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We danken u voor de aankoop van de Weller-microsoldeer-
bout WMRP en het door u gestelde vertrouwen in ons pro-
duct. Bij de productie werd aan de strengste kwaliteitsverei-
sten voldaan om een perfecte werking van het toestel te
garanderen. 

1. Attentie!
Gelieve voor de ingebruikneming van het toestel de gebruik-
saanwijzing aandachtig door te nemen. Bij het niet naleven
van de veiligheidsvoorschriften dreigt gevaar voor leven en
goed.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik,
alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de fabri-
kant geen aansprakelijkheid overgenomen.

Veiligheidsinstructies 
● De soldeerbout altijd in de originele houder leggen.
● Alle brandbare voorwerpen uit de buurt van het soldeer-

werktuig verwijderen. 
● Geschikte veiligheidskleding gebruiken. Verbrandings-

gevaar door vloeibaar soldeertin. 
● De hete soldeerbout nooit onbeheer laten. 
● Werk niet aan onder spanning staande delen.

2. Beschrijving
Extreem krachtige 40 W fijnsoldeerbout met geïntegreerde
verwarmingstechniek in de soldeerpunt. De soldeerpunt kan
door een steeksysteem zonder gereedschap gewisseld wor-
den. De soldeerpunttemperatuur wordt bliksemsnel bereikt
en exact geregeld. Door een ingebouwde sensor in de hand-
greep wordt de soldeerbout bij het afleggen automatisch uit-
geschakeld.

3. Ingebruikneming
Soldeerbout in de veiligheidshouder leggen en ervoor zogen
dat de soldeerboutgreep goed in de magneethouder (1) ligt.
Alle brandbare voorwerpen uit de buurt van het soldeerwerk-
tuig verwijderen. De aansluitstekker (6)in de voedingseenheid
steken en vergrendelen. Aan de voedingseenheid de 

gewenste temperatuur instellen.Na het verstrijken van de
benodigde opwarmingstijd de beide soldeerpunten van een
beetje soldeersel voorzien. Houder voor de magneethouder
(1) monteren op de voetplaat.

4. Potentiaalvereffening
Een gewenste potentiaalvereffening met de soldeerpunt kan
via de gebruikte voedingseenheid tot stand gebracht worden.
De aansluitmogelijkheden van een potentiaalvereffening zijn 
in de gebruiksaanwijzing van de voedingseenheid beschre-
ven.

5. Werkvoorschriften
Soldeerpuntwissel
Opgelet verbrandingsgevaar!  Het vervangen van de sol-
deerpunten mag alleen in koude toestand gebeuren. Voor de
soldeerpuntwissel is er geen werktuig nodig. De soldeerpunt
is in het achterste greepdeel gestoken, die kan door het
gewoon trekken aan de softgreep van de soldeerpunt uitge-
nomen worden.

Attentie:
Altijd op de goede zitting van de soldeerpunt letten.
Bij het plaatsen van de nieuwe soldeerpunt moet erop gelet
worden dat de soldeerpunt in een bewerking volledig tot aan
de aanslag ingestoken wordt. Het gebruik met niet volledig
ingebrachte soldeerpunt kan tot storingen leiden.
Bij het eerste opwarmen de selectieve vertinbare soldeerpunt
met soldeersel nat maken. Die verwijdert oxidelagen en
onreinheden aan de soldeerpunt. Bij soldeerpuazes en voor
het afleggen van de soldeerbout er altijd op letten dat de sol-
deerpunt goed vertind is. Geen te agressieve vloeimiddelen
gebruiken.

Reinigingsspons altijd vochtig houden. 
Hiervoor alleen gedestilleerd water gebruiken.

6. Toebehoren
Soldeerpunten afbeeldingen RT-tips zie pagina 29-30.
Technische wijzigingen voorbehouden! De geactualise-
erde gebruiksaanwijzingen vindt u bij www.weller.eu.

Nederlands WMRP
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Technische gegevens

Temperatuurbereik 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Gereedschapkabel Siliconecaoutchouc, hittebestendig
Verwarmingselement Verwarmingsdraad geïntegreerd in puntpatroon
Sensor Thermo-element geïntegreerd in puntpatroon

Verwarmingsvermogen 40 W (55 W met RT 11)
Spanning (verwarming) 12 V
Opwarmingstijd (ca.) 3 s (50°C naar 380°C) (120°F naar 660°F)
Aansluiting 6-polige stekker tegen verpoling beveiligd met vergrendeld
Gewicht 26 g incl. puntpatroon zonder kabel
Punttype RT-bouwreeks
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We danken u voor de aankoop van de Weller-micro 
soldeerruimpincet WMRT en het door u gestelde vertrou-
wen in ons product. Bij de productie werd aan de strengste
kwaliteitsvereisten voldaan om een perfecte werking van het
toestel te garanderen. 

1. Attentie!
Gelieve voor de ingebruikneming van het toestel de gebruik-
saanwijzing aandachtig door te nemen. Bij het niet naleven
van de veiligheidsvoorschriften dreigt gevaar voor leven en
goed.

Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebruik,
alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de fabri-
kant geen aansprakelijkheid overgenomen.

Veiligheidsinstructies 
● De soldeerbout altijd in de originele houder leggen.
● Alle brandbare voorwerpen uit de buurt van het soldeer-

werktuig verwijderen. 
● Geschikte veiligheidskleding gebruiken. Verbrandings-

gevaar door vloeibaar soldeertin. 
● De hete soldeerbout nooit onbeheer laten. 
● Werk niet aan onder spanning staande delen.

2. Beschrijving
Heel handige soldeerruimpincet voor de beweking van de
fijnste SMD elektronica. Het paar sodeepunten kan indien
nodig zonder gereedschap vevangen worden en zonder
bijkomende afstelling van de soldeerpunten gebruikt wor-
den. Door de geïntegreerde 2 X 40 W verwarmingselemen-
ten wordt de soldeerpunttemperatuur bliksemsnel bereikt en
exact geregeld. Door een ingebouwde sensor in de hand-
greep wordt de soldeerruimpincet bij het afleggen automa-
tisch uitgeschakeld.

3. Ingebruikneming
Soldeerruimpincet in de veiligheidshouder leggen en ervoor
zogen het handstuk handstuk (5) goed in de magneethouder
(1) ligt. Alle brandbare voorwerpen uit de buurt van het sol-
deerwerktuig verwijderen.De aansluitstekker (6) in de voe-
dingseenheid steken en vergrendelen. Aan de voedingseen-
heid de gewenste temperatuur instellen.Na het verstrijken
van de benodigde opwarmingstijd de beide soldeer-

punten van een beetje soldeersel voorzien.

4. Potentiaalvereffening
Een gewenste potentiaalvereffening met de soldeerpunt kan
via de gebruikte voedingseenheid tot stand gebracht wor-
den. De aansluitmogelijkheden van een potentiaalvereffe-
ning zijn in de gebruiksaanwijzing van de voedingseenheid
beschreven.

5. Werkvoorschriften
Soldeerpuntwissel
Opgelet verbrandingsgevaar! Het vervangen van de sol-
deerpunten mag alleen in koude toestand gebeuren. Voor
de soldeerpuntwissel is er geen werktuig nodig. De sol-
deerpunt is in het achterste handstuk (5) gestoken, die kan
door het gewoon trekken aan de softgreep van de greep-
schalen (3) uitgenomen worden.

Attentie:
Altijd op de goede zitting van de soldeerpunt letten.

Bij het plaatsen van de nieuwe soldeerpunt moet erop gelet
worden dat de soldeerpunt in een bewerking volledig tot aan
de aanslag ingestoken wordt. Het gebruik met niet volledig
ingebrachte soldeerpunt kan tot storingen leiden.

Bij het eerste opwarmen de selectieve vertinbare soldeer-
punt met soldeersel nat maken. Die verwijdert oxidelagen en

Nederlands WMRT

Technische gegevens

Temperatuurbereik 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Gereedschapkabel Siliconecaoutchouc, hittebestendig
Verwarmingselement Verwarmingsdraad geïntegreerd in puntpatroon
Sensor Thermo-element geïntegreerd in puntpatroon

Verwarmingsvermogen 80 W (2 x 40 W)
Spanning (verwarming) 12 V
Opwarmingstijd (ca.) 3 s (50°C naar 380°C) (120°F naar 660°F)
Aansluiting 7-polige stekker tegen verpoling beveiligd met vergrendeld
Gewicht 42 g incl. puntpatroon zonder kabel
Punttype RTW-bouwreeks



Tack för köpet av Weller Micro-lödkolven WMRP och visat
förtroende. Vid tillverkningen har mycket stränga kvalitets-
krav tillämpats för att säkerställa en klanderfri apparatfunkti-
on. 

1. Observera!
Läs noggrant igenom denna bruksanvisning och bifogade
säkerhetsanvisningar innan du sätter apparaten i drift. Det är
livsfarligt att inte följa säkerhetsföreskrifterna.

Tillverkaren ansvarar inte för användningar som avviker från
bruksanvisningen, samt för egenmäktiga förändringar.

Säkerhetsanvisningar
● Lägg alltid lödkolven i originalhållaren.
● Ta bort alla brännbara föremål från lödverktygets om-

delbara närhet. 
● Använd lämpliga skyddskläder. Fara för förbränning

genom flytande lödtenn. 
● Lämna aldrig den varma lödkolven utan tillsyn. 
● Arbeta inte med detaljer som står under spänning.

2. Beskrivning
Extremt effektiv 40 W finlödkolv med integrerad uppvärm-
ningsteknik i lödspetsen. Lödspetsen kan växlas utan verktyg
genom ett instickssystem. Lödspetsens arbetstemperatur
uppnås snabbt och exakt. Den inbyggda sensorn i greppet
stänger av lödkolven automatiskt när den placeras på sin
plats.

3. Idrifttagning
Placera lödkolven i säkerhetshållaren och kontrollera att löd-
kolvsgreppet sitter ordentligt i magnethållaren (1). Avlägsna
alla brännbara föremål från lödverktyget. Stick in anslut-
ningskontakten (6) i försörjningsenheten och lås den. Ställ in
önskad temperatur på försörjningsenheten. Fukta lödspetsar-
na med lite lödmetall när de har värmts upp.
Montera lödkolvshållaren (1) på fotplattan.

4. Potentialutjämning
Den önskade potentialkompenseringen mot lödspetsen kan
upprättas med det använda försörjningsaggregatet.
Anslutningsmöjligheterna för en potentialkompensderande 
ledning beskrivs i bruksanvisningen för försörjningsenheten.

5. Arbetsanvisningar
Byte av lödspets
Iaktta försiktighet – risk för brännskador!  Lödspetsarna får
endast växlas när de är kalla. Det behövs inga verktyg för
att växla lödspetsen. Lödspetsen är instucken i den bakre
greppdelen och kan lossas genom att man drar i lödspet-
sens softgrepp 

Viktigt:
Kontrollera alltid att lödspetsen sitter ordentligt.

Vid isättning av en ny lödspets skall man kontrollera att löd-
spetsen är instucken helt till anslag. Inte helt införda lödspet-
sar kan leda till felfunktioner.

Fukta den selektivt förtennbara lödspetsen med lödtenn för-
sta gången den värms upp. Detta tar bort oxidskikt och smuts
som uppkommit under lagring. e alltid till att lödspetsen är
väl förtennad när lödkolven inte skall användas under en län-
gre tid. Använd inte aggressiva flussmedel.

Håll alltid rengöringssvampen fuktig. Använd för detta destil-
lerat vatten.

6. Tillbehör
Lödspetsar Bilder RT-Tips se sidan 29-30.

Med förbehåll för tekniska ändringar!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns på
www.weller.eu.

Svenska WMRP
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Tekniska data
Temperaturområde 100 °C–450 °C (212 °F–850 °F)
Verktygskabel Silikongummi, värmebeständigt
Värmeelement Värmeledning inbyggd i spetskassetten
Sensor Värmeelement inbyggt i spetskassetten

Värmeeffekt 40 W (55 W med RT 11)
Spänning (uppvärmning) 12 V
Uppvärmningstid (ca) 3 s (50 °C till 380 °C) (120 °F till 660 °F)
Anslutning 6-polig förväxlingssäker kontakt med låsning
Vikt 26 g inkl. spetskassett utan kabel
Spetstyp RT-serien



4

Tack för köpet av Weller Micro-avlödningspincett WMRT
och visat förtroende. Vid tillverkningen har mycket stränga
kvalitetskrav tillämpats för att säkerställa en klanderfri appa-
ratfunktion. 

1. Observera!
Läs noggrant igenom denna bruksanvisning och bifogade
säkerhetsanvisningar innan du sätter apparaten i drift. Det är
livsfarligt att inte följa säkerhetsföreskrifterna.

Tillverkaren ansvarar inte för användningar som avviker från
bruksanvisningen, samt för egenmäktiga förändringar.

Säkerhetsanvisningar
● Lägg alltid lödkolven i originalhållaren.
● Ta bort alla brännbara föremål från lödverktygets om-

delbara närhet. 
● Använd lämpliga skyddskläder. Fara för förbränning

genom flytande lödtenn. 
● Lämna aldrig den varma lödkolven utan tillsyn. 
● Arbeta inte med detaljer som står under spänning.

2. Beskrivning
Mycket smidig avlödningspincett för finbearbetning av SMD-
elektronik. Lödspetsparet kan vid behov växlas utan verktyg
och användas utan att lödspetsarna måste riktas in extra.
Med de integrerade 2 X 40 W värmeelementen uppnås löd-
spetstemperaturen blixtsnabbt och regleras exakt. Den
inbyggda sensorn i greppet stänger av avlödningspincetten
automatiskt när den placeras på sin plats.

3. Idrifttagning
Avlödningspincetten i säkerhetshållaren och kontrollera att
handdelen (5) sitter ordentligt i magnethållaren (1). Avlägsna
alla brännbara föremål från lödverktyget. Stick in anslut-
ningskontakten (6) i försörjningsenheten och lås den. Ställ in
önskad temperatur på försörjningsenheten. Fukta lödspet-
sarna med lite lödmetall när de har värmts upp.

4. Potentialutjämning
Den önskade potentialkompenseringen mot lödspetsen kan
upprättas med det använda försörjningsaggregatet.
Anslutningsmöjligheterna för en potentialkompensderande
ledning beskrivs i bruksanvisningen för försörjningsenheten.

5. Arbetsanvisningar
Byte av lödspets
Iaktta försiktighet – risk för brännskador! Lödspetsarna får
endast växlas när de är kalla. Det behövs inga verktyg för
att växla lödspetsen. Lödspetsen är instucken i den hand-
delen (5) och kan lossas genom att man drar i lödspetsen
greppskålar (3).

Viktigt:
Kontrollera alltid att lödspetsen sitter ordentligt.

Vid isättning av en ny lödspets skall man kontrollera att löd-
spetsen är instucken helt till anslag. Inte helt införda löd-
spetsar kan leda till felfunktioner.

Fukta den selektivt förtennbara lödspetsen med lödtenn för-
sta gången den värms upp. Detta tar bort oxidskikt och
smuts som uppkommit under lagring. e alltid till att lödspet-
sen är väl förtennad när lödkolven inte skall användas under
en längre tid. Använd inte aggressiva flussmedel.

Håll alltid rengöringssvampen (2) fuktig. Använd för detta
destillerat vatten.

6. Tillbehör
Lödspetsar Bilder RTW-Tips se sidan 31.

Med förbehåll för tekniska ändringar!

De uppdaterade bruksanvisningarna finns på
www.weller.eu.

Svenska WMRT

Tekniska data
Temperaturområde 100 °C–450 °C (212 °F–850 °F)
Verktygskabel Silikongummi, värmebeständigt
Värmeelement Värmeledning inbyggd i spetskassetten
Sensor Värmeelement inbyggt i spetskassetten

Värmeeffekt 80 W (2 x 40 W)
Spänning 
(uppvärmning) 12 V
Uppvärmningstid (ca) 3 s (50 °C till 380 °C) (120 °F till 660 °F)
Anslutning 7-polig förväxlingssäker kontakt med låsning
Vikt 42 g inkl. spetskassett utan kabel
Spetstyp RTW-serien
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Vi takker Dem for den tiltro, De viser os ved at købe denne
Weller Mikroloddekolbe WMRP. Der stilles strenge 
kvalitetskrav til produktionen for at sikre, at apparatet 
fungerer korrekt. 

1. Bemærk!
Før ibrugtagning bedes De læse denne brugsvejledning
nøje igennem. Hvis sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes,
kan der være fare for kvæstelser med døden til følge.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader, der
måtte opstå som følge af, at apparatet anvendes til andre
formål end anført i brugsanvisningen eller egenmægtigt
ændres.

Sikkerhedshenvisninger 
● Loddekolben placeres altid i den originale opbevaring.
● Alle antændelige genstande i nærheden af det varme

loddeværktøj bør fjernes. 
● Der skal anvendes tilstrækkelig beskyttelsesbeklæd-

ning. Fare for forbrænding gennem flydende loddetin. 
● Den varme loddekolbe bør aldrig efterlades uden opsyn. 
● De bør ikke arbejde ved dele, som står under spæn-

ding.

2. Beskrivelse
Ekstremt højtydende 40 W finloddekolbe med integreret
opvarmningsteknik i loddespidsen. Et stiksystem gør det
muligt at udskifte loddespidsen uden værktøj.
Loddespidsens temperatur nås lynhurtigt og indstilles præ-
cist. En indbygget sensor i håndtaget sørger for, at loddekol-
ben slår automatisk fra ved fralægning.

3. Ibrugtagning
Læg loddekolben i sikkerhedsholderen og sørg for, at lod-
dekolbens greb sidder ordentligt i magnetholderen (1). 
Fjern alle brændbare genstande i nærheden af loddeværk-
tøjet. Stikket (6) sættes i forsyningsenheden og fastspæn-
des. Indstil den ønskede temperatur i forsyningsenheden. 

Påfør begge loddespidser en smule loddetin, så snart
opvarmningstiden er udløbet.
Monter loddekolbeholderen på bundpladen.

4. Potentialudligning
Der kan kun oprettes den ønskede potentialudligning til
loddespidsen via den valgte forsyningsenhed.
Tilslutningsmulighederne for en potentialudligningsledning
er beskrevet i forsyningsenhedens betjeningsvejledning.

5. Arbejdsanvisninger
Udskiftning af loddespidser
Pas på – forbrændingsfare! Loddespidserne må kun udskif-
tes i kold tilstand. Udskiftning af loddespidser kan foreta-
ges uden værktøj. Loddespidsen sidder fast i den bageste
del af grebet denne kan trækkes ud ved at trække en
enkelt gang i loddespidsens softgreb.

Bemærk:
Det er vigtigt, at loddespidsen altid er positioneret korrekt.

Under isætning af en ny loddespids skal man sikre sig, at
loddespidsen monteres i én bevægelse indtil anslag ram-
mes. Hvis loddespidsen ikke er monteret korrekt, kan dette
føre til funktionsfejl.

Ved førstegangsopvarmning tilføres loddemiddel til lodde-
spidsen, som kan fortinnes selektivt. Dette fjerner oxydbe-
lægninger og urenheder, som stammer fra opbevaring.
Loddespidsen skal være ordentligt fortinnet ved loddepauser
og aflægning. Aggressive flusmidler bør ikke anvendes.
Rengøringssvampen skal holdes fugtig. Der anvendes kun
destilleret vand.

6. Tilbehør
Loddespidser Billeder RT-tips se side 29-30.
Forbehold for tekniske ændringer! De aktuelle 
betjeningsvejledninger findes på www.weller.eu.

Dansk WMRP

Tekniske data

Temperaturområde 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Værktøjskabel Silikonegummi, varmebestandigt
Varmeelement Varmetråd integreret i spidspatronen
Føler Termoelement integreret i spidspatronen

Varmeeffekt 40 W (55 W med RT 11)
Spænding (varme) 12 V
Opvarmningstid (ca.) 3 sek. (50°C til 380°C) (120°F til 660°F)
Tilslutning 6-polet stik, ombytningssikkert med låsemekanisme
Vægt 26 g inkl. spidspatron uden kabel
Spidstype RT-serie
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Vi takker Dem for den tiltro, De viser os ved at købe denne
Weller Mikropinza WMRT. Der stilles strenge kvalitetskrav
til produktionen for at sikre, at apparatet fungerer korrekt. 

1. Bemærk!
Før ibrugtagning bedes De læse denne brugsvejledning
nøje igennem. Hvis sikkerhedsforskrifterne ikke overholdes,
kan der være fare for kvæstelser med døden til følge.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader, der
måtte opstå som følge af, at apparatet anvendes til andre
formål end anført i brugsanvisningen eller egenmægtigt
ændres.

Sikkerhedshenvisninger 
● Loddekolben placeres altid i den originale opbevaring.
● Alle antændelige genstande i nærheden af det varme

loddeværktøj bør fjernes. 
● Der skal anvendes tilstrækkelig beskyttelsesbeklæd-

ning. Fare for forbrænding gennem flydende loddetin. 
● Den varme loddekolbe bør aldrig efterlades uden opsyn. 
● De bør ikke arbejde ved dele, som står under spæn-

ding.

2. Beskrivelse
Pinza de desoldar ergonómica y cómoda para trabajar con
los delicados componentes electrónicos SMD. En caso nece-
sario, el par de puntas de soldar se puede cambiar sin her-
ramientas y se puede utilizar sin necesidad de ajustar las
puntas de soldar. Las resistencias integradas (2 x 40 W) per-
miten a la punta alcanzar la temperatura con extremada
rapidez y precisión. Gracias a un sensor incorporado en el
mango, la pinza de desoldar se desactiva automáticamente
al colocarla en el soporte.

3. Ibrugtagning
Aflodningspincetten i sikkerhedsholderen og sørg for, at
håndtag (5) sidder ordentligt i magnetholderen (1). Fjern
alle brændbare genstande i nærheden af loddeværktøjet. 

Stikket (6) sættes i forsyningsenheden og fastspændes.
Indstil den ønskede temperatur i forsyningsenheden. Påfør
begge loddespidser en smule loddetin, så snart opvarm-
ningstiden er udløbet.

4. Potentialudligning
Der kan kun oprettes den ønskede potentialudligning til
loddespidsen via den valgte forsyningsenhed.
Tilslutningsmulighederne for en potentialudligningsledning
er beskrevet i forsyningsenhedens betjeningsvejledning.

5. Arbejdsanvisninger
Udskiftning af loddespidser
Pas på – forbrændingsfare! Loddespidserne må kun udskif-
tes i kold tilstand. Udskiftning af loddespidser kan foreta-
ges uden værktøj. Loddespidsen sidder fast i den bageste
del håndtaget (5); denne kan trækkes ud ved at trække en
enkelt gang i loddespidsens grebrillerne (3).

Bemærk:
Det er vigtigt, at loddespidsen altid er positioneret korrekt.

Under isætning af en ny loddespids skal man sikre sig, at
loddespidsen monteres i én bevægelse indtil anslag ram-
mes. Hvis loddespidsen ikke er monteret korrekt, kan dette
føre til funktionsfejl.

Ved førstegangsopvarmning tilføres loddemiddel til lodde-
spidsen, som kan fortinnes selektivt. Dette fjerner oxydbe-
lægninger og urenheder, som stammer fra opbevaring.
Loddespidsen skal være ordentligt fortinnet ved loddepauser
og aflægning. Aggressive flusmidler bør ikke anvendes.
Rengøringssvampen (2) skal holdes fugtig. Der anvendes
kun destilleret vand.

6. Tilbehør
Loddespidser Billeder RTW-tips se side 31.
Forbehold for tekniske ændringer!
De aktuelle betjeningsvejledninger findes på
www.weller.eu.

Dansk WMRT

Tekniske data

Temperaturområde 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Værktøjskabel Silikonegummi, varmebestandigt
Varmeelement Varmetråd integreret i spidspatronen
Føler Termoelement integreret i spidspatronen

Varmeeffekt 80 W (2 x 40 W)
Spænding (varme) 12 V
Opvarmningstid (ca.) 3 sek. (50°C til 380°C) (120°F til 660°F)
Tilslutning 7-polet stik, ombytningssikkert med låsemekanisme
Vægt 42 g inkl. spidspatron uden kabel
Spidstype RTW-serie
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Kiitämme sinua osoittamastasi luottamuksesta ostettuasi
Weller Micro-juottokolville WMRP. Valmistuksen perusta-
na on ollut tiukat laatuvaatimukset, jotka varmistavat laitteen
virheettömän toiminnan. 

1. Huomio!
Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen laitteen käyt-
töönottoa. Turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi johtaa louk-
kaantumisiin tai hengenvaaraan.

Valmistaja ei ota vastuuta muusta käyttöohjeista poikkeava-
sta käytöstä tai omavaltaisesti suoritetuista muutoksista.

Turvallisuusohjeet 
● Laita juottokolvi aina alkuperäiseen pidikkeeseen.
● Ota kaikki helpostipalavat esineet kuuman juottimen

läheisyydestä pois. 
● Käytä sopivia suojavarusteita. Nestemäinen juottotina

aiheuttaa palovammojen vaaran. 
● Älä jätä kuumaa juottokolvia ilman valvontaa. 
● Älä tee töitä jännitteenalaisilla osilla.

2. Kuvaus
Erittäin tehokas 40 W hienojuottokolvi integroidulla juotto-
kärjen kuumennustekniikalla. Juottokärki voidaan vaihtaa
ilman työkaluja pistojärjestelmän ansiosta. Juottokärjen
lämpötila saavutetaan salamannopeasti ja sitä säädellään
tarkasti. Kahvaan rakennetun sensoriikan ansiosta juotto-
kolvi kytkeytyy automaattisesti päältä telineeseen asetetta-
essa. 

3. Käyttöönotto
Laita juottokolv turvapidikkeeseen ja varmista, että juotto-
kolven kahva on asianmukaisesti magneetinpitimessä (1).
Ota kaikki helpostipalavat esineet juottimen läheisyydestä
pois. Pistä liitäntäpistoke (6) syöttöyksikköön ja lukitse se.
Säädä haluamasi lämpötila syöttöyksiköstä. Kun tarvittava
kuumennusaika on kulunut, kostuta molemmat juottokärjet
juotteella.
Asenna juottokolvin pidin (1) jalustalevylle.

4. Potentiaalintasaus
Haluamasi potentiaalin tasaus juottokärkeen voidaan laatia
käytetyn syöttöyksikön avulla. Potentiaalintasausjohdon lii-
täntämahdollisuudet on kuvattu syöttöyksikön käyttöohjeis-
sa.

5. Toimintaohjeet
Juottokärjen vaihto 
Varovasti Palovammojen vaara! Juottokärjen vaihto saa
tapahtua vain kylmänä. Juottokärjen vaihtoon ei tarvita
mitään työkaluja. Juottokärki on pistetty taaimpaan kahvan
osaan, se voidaan helposti vetää irti juottokärjen kupin
pehmytkahvasta

Huomio:
Varmista, että juottokärki on kunnolla paikallaan.

Uutta juottokärkeä asennettaessa on myös huomioitava se,
että juottokärki on pistetty kokonaan rajoittimeen asti. Käyttö
epätäydellisesti asennetulla juottokärjellä voi aiheuttaa vir-
hetoimintoja.

Kostuta ensimmäisen kuumennuksen yhteydessä selektiivi-
set tinattavat juottokärjet juotteella. Se poistaa varastoinni-
sta johtuvan oksidikerroksen ja epäpuhtaudet juottokärjestä.
Juotostaukojen aikana ja ennen juottokolven poislaittamista
on huolehdittava siitä, että juottokärki on kunnolla tinattu. Älä
käytä mitään liian voimakkaita juoksutteita.

Pidä puhdistussieni aina kosteana. Käytä siihen vain tislattua
vettä.

6. Tarvikkeet
Juottokärjet kuvat RT-vihjeet katso sivu 29-30.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Viimeisimmät käyttöohjeet saat osoitteesta
www.weller.eu.

Suomi WMRP

Tekniset tiedot

Lämpötila-alue 100 - 450°C (212 - 850°F)
Työkalujohto Silikonikumi, kuumuutta kestävä
Kuumennuselementti Kuumennuslanka integroitu kärkipesään
Sensori Termoelementti integroitu kärkipesään

Kuumennusteho 40 W (55 W kun RT 11)
Jännite (kuumennus) 12 V
Kuumenemisaika (noin) 3 s (50°C:sta 380°C:een) (120°F:sta 660°F:een)
Liitäntä 6-napainen pistoke napaisuussuojattu lukituksella
Paino 26 g sis. kärkipesä ilman johtoa
Kärkityyppi RT-sarja
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Kiitämme sinua osoittamastasi luottamuksesta ostettuasi
Weller Micro-juotonpoistopinsetti WMRT. Valmistuksen
perustana on ollut tiukat laatuvaatimukset, jotka varmistavat
laitteen virheettömän toiminnan. 

1. Huomio!
Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti läpi ennen laitteen käyt-
töönottoa. Turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi johtaa louk-
kaantumisiin tai hengenvaaraan.

Valmistaja ei ota vastuuta muusta käyttöohjeista poikkeava-
sta käytöstä tai omavaltaisesti suoritetuista muutoksista.

Turvallisuusohjeet 
● Laita juottokolvi aina alkuperäiseen pidikkeeseen.
● Ota kaikki helpostipalavat esineet kuuman juottimen

läheisyydestä pois. 
● Käytä sopivia suojavarusteita. Nestemäinen juottotina

aiheuttaa palovammojen vaaran. 
● Älä jätä kuumaa juottokolvia ilman valvontaa. 
● Älä tee töitä jännitteenalaisilla osilla.

2. Kuvaus
Erittäin kätevät juotteenpoistopihdit tarkkuutta vaativan
SMD-elektroniikan käsittelyyn. Juottokärkipari voidaan vaih-
taa tarvittaessa ilman työkaluja ja käyttää ilman juottokär-
kien ylimääräistä suuntausta. Integroitujen 2 X 40 W kuu-
mennuselementtien ansiosta juottokärjen lämpötila saavu-
tetaan salamannopeasti ja sitä säädellään tarkasti. Kahvaan
rakennetun sensoriikan ansiosta juotteenpoistopihdit kyt-
keytyvät automaattisesti päältä telineeseen asetettaessa.

3. Käyttöönotto
Juotonpoistopinsetti turvapidikkeeseen ja varmista, että
juottokolven käsikappale (5) on asianmukaisesti magneetin-
pitimessä (1). Ota kaikki helpostipalavat esineet juottimen
läheisyydestä pois. Pistä liitäntäpistoke (6) syöttöyksikköön
ja lukitse se. Säädä haluamasi lämpötila syöttöyksiköstä.
Kun tarvittava kuumennusaika on kulunut, kostuta molem-
mat juottokärjet juotteella. 

4. Potentiaalintasaus
Haluamasi potentiaalin tasaus juottokärkeen voidaan laatia
käytetyn syöttöyksikön avulla. Potentiaalintasausjohdon lii-
täntämahdollisuudet on kuvattu syöttöyksikön käyttöohjeis-
sa.

5. Toimintaohjeet
Juottokärjen vaihto
Varovasti Palovammojen vaara! Juottokärjen vaihto saa
tapahtua vain kylmänä. Juottokärjen vaihtoon ei tarvita
mitään työkaluja. Juottokärki on pistetty taaimpaan käsi-
kappaleeseen (5), se voidaan helposti vetää irti kahvan
kupin (3) pehmytkahvasta. 

Huomio:
Varmista, että juottokärki on kunnolla paikallaan.

Uutta juottokärkeä asennettaessa on myös huomioitava se,
että juottokärki on pistetty kokonaan rajoittimeen asti. Käyttö
epätäydellisesti asennetulla juottokärjellä voi aiheuttaa vir-
hetoimintoja.

Kostuta ensimmäisen kuumennuksen yhteydessä selektiivi-
set tinattavat juottokärjet juotteella. Se poistaa varastoinni-
sta johtuvan oksidikerroksen ja epäpuhtaudet juottokärjestä.
Juotostaukojen aikana ja ennen juottokolven poislaittamista
on huolehdittava siitä, että juottokärki on kunnolla tinattu. Älä
käytä mitään liian voimakkaita juoksutteita.

Pidä puhdistussieni (2) aina kosteana. Käytä siihen vain tis-
lattua vettä.

6. Tarvikkeet
Juottokärjet kuvat RTW-vihjeet katso sivu 31.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Viimeisimmät käyttöohjeet saat osoitteesta
www.weller.eu.

Suomi WMRT

Tekniset tiedot

Lämpötila-alue 100 - 450°C (212 - 850°F)
Työkalujohto Silikonikumi, kuumuutta kestävä
Kuumennuselementti Kuumennuslanka integroitu kärkipesään
Sensori Termoelementti integroitu kärkipesään

Kuumennusteho 80 W (2 x 40 W)
Jännite (kuumennus) 12 V
Kuumenemisaika (noin) 3s (50°C:sta 380°C:een) (120°F:sta 660°F:een)
Liitäntä 7-napainen pistoke napaisuussuojattu lukituksella
Paino 42 g sis. kärkipesä ilman johtoa
Kärkityyppi RTW-sarja



™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ ÁÈ· ÙËÓ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË Ô˘ Ì·˜ ‰Â›Í·ÙÂ,
·ÁÔÚ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ¤Ì‚fiÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Micro WMRP ÙË˜
Weller. ∫·Ù¿ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙËÚ‹ıËÎ·Ó ·˘ÛÙËÚ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜
ÔÈfiÙËÙ·˜, ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ¿„ÔÁË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

1. ¶ÚÔÛÔ¯‹!
¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰È·‚¿ÛÙÂ ·Ú·Î·ÏÒ
ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌË
Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙË
˙ˆ‹ Î·È ÙËÓ ·ÚÙÈÌ¤ÏÂÈ¿ Û·˜.
°È· Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË, Ô˘ ·ÔÎÏ›ÓÂÈ ·fi ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·ıÒ˜ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘ı·›ÚÂÙË˜
ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜, ‰ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË.
ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
● ∂Ó·Ôı¤ÙÂÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË

ÁÓ‹ÛÈ· ‚¿ÛË ÂÓ·fiıÂÛË˜.
● ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ fiÏ· Ù· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÎÔÓÙ¿ ·fi ÙÔ

Î·˘Ùfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. 
● ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰˘Ì·Û›·.

∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙÔÓ ˘ÁÚfi Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ ÎfiÏÏËÛË˜
(Î·Ï¿È). 

● ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·˘Ùfi ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ¯ˆÚ›˜
ÂÈÙ‹ÚËÛË. 

● ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ Ì¤ÚË Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ˘fi Ù¿ÛË.

2. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ 
∂Í·ÈÚÂÙÈÎ¿ ˘„ËÏ‹˜ ·fi‰ÔÛË˜ ÏÂÙfi ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ 40
W ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÛÙËÓ ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ∏ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÈ Ì¤Ûˆ
ÂÓfi˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ‚˘ÛÌ¿ÙˆÛË˜ ¯ˆÚ›˜ ÙË ¯Ú‹ÛË ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ∏
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜ ·Î›‰·˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È
Ù·¯‡Ù·Ù· Î·È Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·ÎÚÈ‚Ò˜. ª¤Ûˆ ÂÓfi˜ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ˘
·ÈÛıËÙ‹Ú· ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· 

3. £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÛÙË ‚¿ÛË ÂÓ·fiıÂÛË˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ, fiÙÈ Ë Ï·‚‹ ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ Ì·ÁÓËÙÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· (1).
∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ fiÏ· Ù· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÎÔÓÙ¿ ·fi ÙÔ
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (6)

ÛÙÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÛÙÔ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·. ªÂÙ¿ ÙÔ ¤Ú·˜
ÙÔ˘ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÛÙÈ˜ ‰‡Ô
·Î›‰Â˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ï›ÁÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ÎÚ¿Ì· (Î·Ï¿È).
™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ (1)
ÛÙÛ Ù¤ÏÌ· ÙË˜ ‚¿ÛË˜.

4. ∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
ªÈ· ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÂÍ›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ ÌÂ ÙËÓ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎÔ‡. √È ‰˘Ó·ÙfiÙËÙÂ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÓfi˜ ·ÁˆÁÔ‡
ÂÍ›ÛˆÛË˜ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ÙÔ˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎÔ‡.
5. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ÂÚÁ·Û›·˜
∞ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜! ∏ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ
·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ ÎÚ‡·
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. °È· ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ‰Â
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Î·Ó¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Â›Ó·È
‚˘ÛÌ·ÙˆÌ¤ÓË ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Ï·‚‹˜, Î·È ÌÔÚÂ› Ó·
·Ê·ÈÚÂıÂ›, ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ·Ï¿ ÙËÓ ··Ï‹ Ï·‚‹ ÙË˜ ·Î›‰·˜
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜.
¶ÚÔÛÔ¯‹:
¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ·Î›‰·˜
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ Ó¤·˜ ·Î›‰·˜
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ, Ó· ‚˘ÛÌ·ÙˆıÂ› Ë ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÌÂ ÙËÓ ÚÒÙË ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÂÓÙÂÏÒ˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ
Ù¤ÚÌ·. ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÌË ÂÓÙÂÏÒ˜ ‚˘ÛÌ·ÙˆÌ¤ÓË ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ Ï¿ıÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
∫·Ù¿ ÙËÓ ÚÒÙË ı¤ÚÌ·ÓÛË ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÛÙË ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ï›ÁÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ÎÚ¿Ì· (Î·Ï¿È). ∞˘Ùfi
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ Ù˘¯fiÓ ÔÍÂÈ‰ÒÛÂÈ˜ Î·È Ú‡·ÓÛË ÏfiÁˆ
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ ·fi ÙËÓ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ™Ù· ‰È·ÏÂ›ÌÌ·Ù·
ÙË˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Î·È ÚÈÓ ÙËÓ ÂÓ·fiıÂÛË ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ, Ó· Â›Ó·È Ë ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Î·Ï¿ ÂÈÎ·ÛÛÈÙÂÚˆÌ¤ÓË. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
Î·Ó¤Ó· ‰È·‚ÚˆÙÈÎfi Û˘ÏÏ›·ÛÌ· (˘ÏÈÎfi Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡).
¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ¿ÓÙÔÙÂ ˘ÁÚfi.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ’ ·˘Ùfi ÌfiÓÔ ·ÂÛÙ·ÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi.
6. ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù·
∂ÈÎfiÓÂ˜ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ RT ‚Ï¤Â ÛÙË ÛÂÏ›‰· 29-30.
ªÂ ÂÈÊ‡Ï·ÍË ÙÔ˘ ‰ÈÎ·ÈÒÌ·ÙÔ˜ ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ!
ΔÈ˜ ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı· ÙÈ˜ ‚ÚÂ›ÙÂ Î¿Ùˆ
·fi www.weller.eu

∂ÏÏËÓÈÎ WMRP

9

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·
Περιοχή θερμοκρασίας 100 °C - 450 °C (212 °F - 850 °F)

Καλώδιο εργαλείου Καουτσούκ σιλικόνης, ανθεκτικό στη θερμότητα

Θερμαντικό στοιχείο Σύρμα της θερμικής αντίστασης ενσωματωμένο στο φυσίγγιο της ακίδας

Αισθητήρας Θερμικό στοιχείο ενσωματωμένο στο φυσίγγιο της ακίδας

Θερµαντική ισχύς 40 W (55 W µε RT 11)
Τάση (θέρμανση) 12 V

Χρόνος θέρμανσης (περίπου) 3 δευτερόλεπτα (από 50 °C σε 380 °C); (από 120 °F σε 660 °F)

Σύνδεση 6-πολικός σύνδεσμος, προστασία πολικότητας με κλείδωμα

Βάρος 26 gr συμπεριλαμβανομένου του φυσιγγίου της ακίδας χωρίς καλώδιο

Τύπος ακίδας Κατασκευαστική σειρά RT
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™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ ÁÈ· ÙËÓ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË Ô˘ Ì·˜ ‰Â›Í·ÙÂ,
·ÁÔÚ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ¤Ì‚fiÏÔ Micro WMRT ÙË˜ Weller. Ï·‚›‰·
·ÔÎfiÏÏËÛË˜ ·˘ÛÙËÚ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÔÈfiÙËÙ·˜, ÒÛÙÂ Ó·
ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ¿„ÔÁË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

1. ¶ÚÔÛÔ¯‹!
¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰È·‚¿ÛÙÂ
·Ú·Î·ÏÒ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË ÌË Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ˘¿Ú¯ÂÈ
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙË ˙ˆ‹ Î·È ÙËÓ ·ÚÙÈÌ¤ÏÂÈ¿ Û·˜.
°È· Î¿ıÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË, Ô˘ ·ÔÎÏ›ÓÂÈ ·fi ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·ıÒ˜ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘ı·›ÚÂÙË˜
ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜, ‰ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË.

ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
● ∂Ó·Ôı¤ÙÂÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË

ÁÓ‹ÛÈ· ‚¿ÛË ÂÓ·fiıÂÛË˜.
● ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ fiÏ· Ù· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÎÔÓÙ¿ ·fi

ÙÔ Î·˘Ùfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. 
● ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰˘Ì·Û›·.

∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙÔÓ ˘ÁÚfi Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ ÎfiÏÏËÛË˜
(Î·Ï¿È). 

● ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·˘Ùfi ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ¯ˆÚ›˜
ÂÈÙ‹ÚËÛË. 

● ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ Ì¤ÚË Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ˘fi Ù¿ÛË.

2. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹ 
¶ÔÏ‡ Â‡¯ÚËÛÙË Ï·‚›‰· ·ÔÎfiÏÏËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÂÍÂÚÁ·Û›·
ÏÂÙÒÓ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ SMD. ΔÔ ˙Â‡ÁÔ˜ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
ÌÔÚÂ›, fiÙ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, Ó· ·ÏÏ¿˙ÂÈ ¯ˆÚ›˜ ÙË ¯Ú‹ÛË
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¯ˆÚ›˜ ÚfiÛıÂÙË
Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛË ÙˆÓ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. Ã¿ÚË ÛÙÔ
ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎfi ÛÙÔÈ¯Â›Ô 2 X 40 W ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È
Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜ ·Î›‰·˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ù·¯‡Ù·Ù· Î·È ÌÂ
·ÎÚ›‚ÂÈ·. ª¤Ûˆ ÂÓfi˜ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ˘ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÛÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ·˘ÙfiÌ·Ù· Ë Ï·‚›‰·
·ÔÎfiÏÏËÛË˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÓ·fiıÂÛË.
3. £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ΔË Ï·‚›‰· ·ÔÎfiÏÏËÛË˜ ÛÙË ‚¿ÛË ÂÓ·fiıÂÛË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ, fiÙÈ Ë Ï·‚‹ ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ / Ë
¯ÂÈÚÔÛ˘ÛÎÂ˘‹ (5) ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ Ì·ÁÓËÙÈÎfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· 

(1). ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ fiÏ· Ù· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÎÔÓÙ¿ ·fi
ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ 
(6) ÛÙÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÛÙÔ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·. ªÂÙ¿ ÙÔ ¤Ú·˜
ÙÔ˘ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÛÙÈ˜ ‰‡Ô
·Î›‰Â˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ï›ÁÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ÎÚ¿Ì· (Î·Ï¿È).
4. ∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
ªÈ· ÂÈı˘ÌËÙ‹ ÂÍ›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ ÌÂ ÙËÓ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎÔ‡. √È ‰˘Ó·ÙfiÙËÙÂ˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÓfi˜ ·ÁˆÁÔ‡
ÂÍ›ÛˆÛË˜ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ÙÔ˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎÔ‡.
5. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ÂÚÁ·Û›·˜
∞ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎ·‡Ì·ÙÔ˜! ∏ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ
·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ ÎÚ‡·
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. °È· ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÙˆÓ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ‰Â
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Î·Ó¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Â›Ó·È
‚˘ÛÌ·ÙˆÌ¤ÓË ÛÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÛ˘ÛÎÂ˘‹˜ (5), Î·È
ÌÔÚÂ› Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ›, ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ·Ï¿ ÙËÓ ··Ï‹ Ï·‚‹ ÙÔ
Î¤Ï˘ÊÔ˜ Ï·‚‹˜ (3).
¶ÚÔÛÔ¯‹:
¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÙË˜ ·Î›‰·˜
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ∫·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ Ó¤·˜ ·Î›‰·˜
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ, Ó· ‚˘ÛÌ·ÙˆıÂ› Ë ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÌÂ ÙËÓ ÚÒÙË ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÂÓÙÂÏÒ˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ
Ù¤ÚÌ·. ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ÌË ÂÓÙÂÏÒ˜ ‚˘ÛÌ·ÙˆÌ¤ÓË ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ Ï¿ıÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
∫·Ù¿ ÙËÓ ÚÒÙË ı¤ÚÌ·ÓÛË ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÛÙË ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ï›ÁÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ÎÚ¿Ì· (Î·Ï¿È). ∞˘Ùfi
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ Ù˘¯fiÓ ÔÍÂÈ‰ÒÛÂÈ˜ Î·È Ú‡·ÓÛË ÏfiÁˆ
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ ·fi ÙËÓ ·Î›‰· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ™Ù· ‰È·ÏÂ›ÌÌ·Ù·
ÙË˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Î·È ÚÈÓ ÙËÓ ÂÓ·fiıÂÛË ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ, Ó· Â›Ó·È Ë ·Î›‰·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Î·Ï¿ ÂÈÎ·ÛÛÈÙÂÚˆÌ¤ÓË. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
Î·Ó¤Ó· ‰È·‚ÚˆÙÈÎfi Û˘ÏÏ›·ÛÌ· (˘ÏÈÎfi Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡).
¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ (2) ¿ÓÙÔÙÂ ˘ÁÚfi.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ’ ·˘Ùfi ÌfiÓÔ ·ÂÛÙ·ÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi.
6. ∂Í·ÚÙ‹Ì·Ù·
∂ÈÎfiÓÂ˜ ·Î›‰ˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ RTW ‚Ï¤Â ÛÙË ÛÂÏ›‰· 31.
ªÂ ÂÈÊ‡Ï·ÍË ÙÔ˘ ‰ÈÎ·ÈÒÌ·ÙÔ˜ ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ!
ΔÈ˜ ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ı· ÙÈ˜ ‚ÚÂ›ÙÂ Î¿Ùˆ
·fi www.weller.eu

∂ÏÏËÓÈÎ WMRT

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·
Περιοχή θερμοκρασίας 100 °C - 450 °C (212 °F - 850 °F)

Καλώδιο εργαλείου Καουτσούκ σιλικόνης, ανθεκτικό στη θερμότητα

Θερμαντικό στοιχείο Σύρμα της θερμικής αντίστασης ενσωματωμένο στο φυσίγγιο της ακίδας

Αισθητήρας Θερμικό στοιχείο ενσωματωμένο στο φυσίγγιο της ακίδας

Θερμαντική ισχύς 80 W (2 x 40 W)

Τάση (θέρμανση) 12 V

Χρόνος θέρμανσης (περίπου) 3 δευτερόλεπτα (από 50 °C σε 380 °C); (από 120 °F σε 660 °F)

Σύνδεση 7-πολικός σύνδεσμος, προστασία πολικότητας με κλείδωμα

Βάρος 42 gr συμπεριλαμβανομένου του φυσιγγίου της ακίδας χωρίς καλώδιο

Τύπος ακίδας Κατασκευαστική σειρά RTW
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Weller Micro Lehim kalemi WMRP havyas∂n∂ sat∂n almakla,
bize göstermiμ olduπunuz güven için çok teμekkür ederiz.
Üretim s∂ras∂nda cihaz∂n kusursuz olarak çal∂μmas∂n∂
güvenceye alan en s∂k∂ kalite talepleri temel al∂nm∂μt∂r. 

1. Dikkat!
Aleti çal∂μt∂rmadan önce bu kullan∂m k∂lavuzunu çok dikkatli
okuyunuz. Emniyet talimatlar∂na uyulmamas∂ durumunda
hayati tehlike söz konusu olabilir.

Kullan∂m k∂lavuzundan sapan kullan∂mda ve kendi baμ∂n∂za
yapt∂π∂n∂z deπiμikliklerde, üretici taraf∂ndan hiç bir sorumluluk
üstlenilmez.

Güvenlik uyar∂lar∂
● Lehim havyas∂n∂ daima orijinal altl∂π∂na koyunuz.
● Yanma tehlikesi olan tüm objeleri s∂cak havyan∂n

yak∂n∂ndan uzaklaμt∂r∂n∂z. 
● Yanabilir tüm objeleri s∂cak havyan∂n çevresinden 

uzaklaμt∂r∂n∂z. S∂v∂ lehimden dolay∂ yanma tehlikesi. 
● S∂cak havyay∂ asla denetimsiz bir μekilde b∂rakmay∂n∂z. 
● Gerilim alt∂nda duran parçalarda çal∂μma yapmay∂n∂z.

2. Tasvir
Havya ucuna entegreli ∂s∂tma tekniπinden dolay∂ 40 W'l∂k
azami güce sahip hassas bir havya. Havya ucu, geçmeli
sistemden dolay∂ aletsiz olarak deπiμtirilebilir. Lehim
havyas∂n∂n ucu çok h∂zl∂ μekilde ∂s∂n∂r ve iyi kontrol edilir.
Havya sap∂na tak∂lan sensörden dolay∂ havya altl∂πa konur-
ken otomatik olarak devre d∂μ∂ kal∂r.

3. Kullanıma alış
Havya emniyet altl∂π∂na konulmal∂ ve havya sap∂ usulüne
uygun bir øekilde m∂knat∂sl∂ tutucuda (1) durmas∂na dikkat
edilmelidir. Yanma tehlikesi olan tüm objeleri havyan∂n
yak∂n∂ndan uzaklaøt∂r∂n∂z. Baπlant∂ soketi (6) besleme ünite-
sine tak∂lmal∂ ve kilitlenmelidir. Besleme ünitesinde istenilen
∂s∂ ayarlanmal∂d∂r. Gerekli ∂s∂tma süresinin bitiminden sonra
her iki havya ucuna biraz lehim sürülmelidir.

Lehim kalemi tutucusunu (1) ayak plakasına takın.

4. Potansiyel denkleme
Kullanılan beslenim birimi üzerinden lehim kalemi ucuna iste-
nilen potansiyel denklemesi yapılabilir. Potansiyel denkleme
hattının bağlantı şekilleri için, sözkonusu beslenim biriminin
kullanım kitabına bakınız.

5. Kullanımla ilgili notlar
Havya ucunu deπiøtirme
Dikkat yanma tehlikesi! Havya uçlar∂, sadece soπuk durum-
da deπiøtirilmelidir. Havya ucunu deπiøtirirken hiçbir alete
gerek yoktur. Havya ucu arka tutamaπa tak∂l∂d∂r, bu havya
ucu yumuøak tutamaπ∂ndan hafifçe çekilebilir.

Dikkat:
Havya ucunun, havyaya iyi μekilde oturmas∂na dikkat edilme-
lidir.

Yeni havya ucunu yerleμtirirken, ucun tek bir iμlemle dayanak
noktas∂na kadar tamamen içeri tak∂lmas∂na dikkat edilmelidir.
Tamamen içeriye kadar tak∂lmayan uçlarla çal∂μma
yap∂ld∂π∂nda hatal∂ fonksiyonlar meydana gelebilir. ∑lk defa
∂s∂t∂rken seçilebilir, kalaylanabilir havya ucuna lehim sürülme-
lidir. 

Bu, depolamadan kaynaklanan havya ucundaki oksit tabaka-
lar∂n∂ ve kirleri giderir. Lehimleme molalar∂nda ve havyay∂
altl∂πa koymadan önce havya ucunun iyice lehim ile
s∂vand∂π∂na dikkat edilmelidir. Aμ∂nd∂r∂c∂ lehim s∂v∂s∂
kullan∂lmamal∂d∂r.

Temizleme süngeri daima nemli tutulmal∂d∂r. Bunun için 
sadece saf su kullan∂lmal∂d∂r. 

6. Aksam
Lehim kalemi uçları Resimler RT uçları bkz. 29-30 Sayfa .
Teknik deπiμikliklerin hakk∂ sakl∂d∂r!
Güncellenmiş kullanım kılavuzlarını www.weller.eu 
sayfasında bulabilirsiniz.

Türkçe WMRP

Teknik bilgiler

Sıcaklık sahası 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Alet kablosu Silikon-kauçuk, ısıya karşı dayanıklı
Isıtma elemanı Isıtma teli, uç kartuşu içine entegre edilmiştir
Sensör Termo eleman, uç kartuşu içine entegre edilmiştir
Isıtma gücü 40 W (55 W - RT 11 ile)
Gerilim (ısıtıcı) 12 V
Isıtma su ̈resi (yakl.) 3 s (50°C -> 380°C'ye) (120°F ->660°F'ye)
Bağlantı 6 kutuplu parça - kilitleme tertibatı ile kutuplama emniyetli
Ağırlık 26 g uç kartuşu dahil - kablosuz
Uç tipi RT serisi
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Weller Micro Lehim ç∂karma c∂mb∂z∂ WMRT havyas∂n∂ sat∂n
almakla, bize göstermiμ olduπunuz güven için çok teμekkür
ederiz. Üretim s∂ras∂nda cihaz∂n kusursuz olarak çal∂μmas∂n∂
güvenceye alan en s∂k∂ kalite talepleri temel al∂nm∂μt∂r. 

1. Dikkat!
Aleti çal∂μt∂rmadan önce bu kullan∂m k∂lavuzunu çok dikkatli
okuyunuz. Emniyet talimatlar∂na uyulmamas∂ durumunda
hayati tehlike söz konusu olabilir.

Kullan∂m k∂lavuzundan sapan kullan∂mda ve kendi baμ∂n∂za
yapt∂π∂n∂z deπiμikliklerde, üretici taraf∂ndan hiç bir sorumluluk
üstlenilmez.

Güvenlik uyar∂lar∂
● Lehim havyas∂n∂ daima orijinal altl∂π∂na koyunuz.
● Yanma tehlikesi olan tüm objeleri s∂cak havyan∂n

yak∂n∂ndan uzaklaμt∂r∂n∂z. 
● Yanabilir tüm objeleri s∂cak havyan∂n çevresinden uza-

klaμt∂r∂n∂z. S∂v∂ lehimden dolay∂ yanma tehlikesi . 
● S∂cak havyay∂ asla denetimsiz bir μekilde b∂rakmay∂n∂z. 
● Gerilim alt∂nda duran parçalarda çal∂μma yapmay∂n∂z.

2. Tasvir
En hassas SMD elektroniπi ile çal∂μmada kullan∂m∂ rahat lehim
ç∂karma c∂mb∂z∂. Havya ucu çifti ihtiyaç halinde aletsiz deπiμti-
rilebilir ve ilave havya uçlar∂n∂n ilave tertibatlar∂ olmadan kul-
lan∂labilir. Entegre edilmiμ 2 X 40 W ∂s∂tma elemanlar∂ ile lehim
havyas∂ s∂cakl∂π∂na çok h∂zl∂ ulaμ∂l∂r ve kesin ayarlan∂r. Lehim
ç∂karma c∂mb∂z∂n∂n sap∂na tak∂lan sensörden dolay∂ havya
altl∂πa konurken otomatik olarak devre d∂μ∂ kal∂r.

3. Kullanıma alış
Lehim ç∂karma c∂mb∂z∂ emniyet altl∂π∂na konulmal∂ el par-
ças∂n∂n (5) usulüne uygun bir øekilde m∂knat∂sl∂ tutucuda 
(1) durmas∂na dikkat edilmelidir. Yanma tehlikesi olan tüm
objeleri havyan∂n yak∂n∂ndan uzaklaøt∂r∂n∂z. Baπlant∂ soketi 
(6) besleme ünitesine tak∂lmal∂ ve kilitlenmelidir. Besleme
ünitesinde istenilen ∂s∂ ayarlanmal∂d∂r. 
Gerekli ∂s∂tma süresinin bitiminden sonra her iki havya ucuna
biraz lehim sürülmelidir.

4. Potansiyel denkleme
Kullanılan beslenim birimi üzerinden lehim kalemi ucuna iste-
nilen potansiyel denklemesi yapılabilir. Potansiyel denkleme
hattının bağlantı şekilleri için, sözkonusu beslenim biriminin
kullanım kitabına bakınız.

5. Kullanımla ilgili notlar
Havya ucunu deπiøtirme
Dikkat yanma tehlikesi! Havya uçlar∂, sadece soπuk durum-
da deπiøtirilmelidir. Havya ucunu deπiøtirirken hiçbir alete
gerek yoktur. Havya ucu arka el parças∂na (5) tak∂l∂d∂r tuta-
maklar∂n (3) yumuøak tutamaπ∂ndan hafifçe çekilebilir.

Dikkat:
Havya ucunun, havyaya iyi μekilde oturmas∂na dikkat 
edilmelidir.

Yeni havya ucunu yerleμtirirken, ucun tek bir iμlemle dayanak
noktas∂na kadar tamamen içeri tak∂lmas∂na dikkat edilmelidir.
Tamamen içeriye kadar tak∂lmayan uçlarla çal∂μma
yap∂ld∂π∂nda hatal∂ fonksiyonlar meydana gelebilir. ∑lk defa
∂s∂t∂rken seçilebilir, kalaylanabilir havya ucuna lehim sürülme-
lidir. 

Bu, depolamadan kaynaklanan havya ucundaki oksit tabaka-
lar∂n∂ ve kirleri giderir. Lehimleme molalar∂nda ve havyay∂
altl∂πa koymadan önce havya ucunun iyice lehim ile
s∂vand∂π∂na dikkat edilmelidir. Aμ∂nd∂r∂c∂ lehim s∂v∂s∂
kullan∂lmamal∂d∂r.

Temizleme süngeri (2) daima nemli tutulmal∂d∂r. Bunun için
sadece saf su kullan∂lmal∂d∂r. 

6. Aksam
Lehim kalemi uçları Resimler RTW uçları bkz. 31 Sayfa .

Teknik deπiμikliklerin hakk∂ sakl∂d∂r!

Güncellenmiş kullanım kılavuzlarını www.weller.eu 
sayfasında bulabilirsiniz.

Türkçe WMRT

Teknik bilgiler

Sıcaklık sahası 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Alet kablosu Silikon-kauçuk, ısıya karşı dayanıklı
Isıtma elemanı Isıtma teli, uç kartuşu içine entegre edilmiştir
Sensör Termo eleman, uç kartuşu içine entegre edilmiştir
Isıtma gücü 80 W (2 x 40 W)
Gerilim (ısıtıcı) 12 V
Isıtma süresi (yakl.) 3s (50°C -> 380°C) (120°F -> 660°F)
Bağlantı 7 kutuplu parça - kilitleme tertibatı ile kutuplama emniyetli
Ağırlık 42 g uç kartuşu dahil - kablosuz
Uç tipi RTW serisi



Dûkujeme za dÛvûru, kterou jste nám projevili
zakoupením Mikropájeãka Weller WMRP. Pfii
v˘robû bylo dbáno na nejpfiísnûj‰í poÏadavky na
kvalitu, které zaruãují spolehlivou funkci náfiadí. 

1. Pozor!
Pfied uvedením náfiadí do provozu si pozornû
pfieãtûte tento návod k pouÏití. Pfii nedodrÏení
bezpeãnostních pfiedpisÛ hrozí nebezpeãí
ohroÏení zdraví nebo Ïivota.

Pfii pouÏití, které neodpovídá provoznímu návodu,
nebo pfii svévoln˘ch zmûnách nepfiebírá v˘robce
zodpovûdnost.

Bezpeãnostní pokyny
● Pájeãku vÏdy odkládejte do originálního 

bezpeãnostního stojánku.
● OdstraÀte z blízkosti horké pájeãky v‰echny

hofilaviny. 
● PouÏívejte vhodn˘ ochrann˘ odûv. Nebezpeãí

popálení tekut˘m pájecím cínem. 
● Horkou pájeãku nenechávejte nikdy bez 

dozoru. 
● Nepájejte díly, které jsou pod napûtím.

2. Popis
Extrémnû v˘konná pájeãka 40 W s integrovan˘m
systémem vyhfiívání v pájecím hrotu. Pájecí hrot
je moÏné díky násuvnému systému vymûnit bez
pouÏití nástroje. Teplota pájecího hrotu je blesko-
vû dosaÏena a pfiesnû regulována. Díky vestavû-
nému snímaãi v rukojeti se pájeãka pfii odloÏení
automaticky vypne.

3. Uvedení do provozu
Pájeãku poloÏte do bezpeãnostního stojánku a
ujistûte se, Ïe rukojeÈ pájeãky fiádnû sedí v
magnetickém drÏáku (1). Z blízkosti pájeãky
odstraÀte v‰echny hofilavé pfiedmûty. Napájecí
konektor (6) zastrãte do napájecí jednotky a 

zajistûte jej. Na napájecí jednotce nastavte poÏa-
dovanou teplotu. Po uplynutí doby ohfievu smoã-
te oba pájecí hroty do pájky, aby se z ní na nich 
vytvofiil tenk˘ povlak.
Na základovou desku namontujte drÏák pájeãky (1).

4. Vyrovnání potenciálÛ
PoÏadované vyrovnání potenciálÛ u pájecího
hrotu mÛÏe b˘t vytvofieno pomocí pouÏitého napá-
jecího zafiízení. MoÏnosti pfiipojení vedení k vyrov-
nání potenciálÛ jsou popsány v provozním návodu
napájecí jednotky.

5. Pracovní pokyny
V˘mûna pájecích hrotÛ
Pozor na nebezpeãí popálení! Pájecí hroty se
smûjí mûnit, jen kdyÏ jsou vychladlé. K v˘mûnû
pájecích hrotÛ není potfieba Ïádn˘ nástroj. Pájecí
hrot je zastrãen v zadní rukojeti, lze jej vysunout
pouh˘m tahem za mûkkou gumovou tlumící 
vloÏku Softgriff pájecího hrotu.

Pozor:
VÏdy dbejte na správné nasazení pájecího hrotu.
Pfii nasazování nového pájecího hrotu dbejte na
to, aby se pájecí hrot jedním pohybem zasunul aÏ
po doraz. PouÏití pájeãky se ‰patnû zasunut˘m
pájecím hrotem mÛÏe vést k chybné funkci.
Pfii prvním zahfiátí naneste na selektivnû pocíno-
vatelné pájecí hroty pájku. Ta odstraní z pájecího
hrotu vrstvy oxidÛ vzniklé pfii skladování a neãisto-
ty. Pfii pfiestávkách v pájení a pfied odloÏením
pájeãky dbejte na to, aby byl pájecí hrot dobfie
pocínován. NepouÏívejte pfiíli‰ agresivní tavidla.
âisticí houbu udrÏujte vÏdy vlhkou. PouÏívejte k
tomu v˘hradnû destilovanou vodu.

6. Pfiíslu‰enství
Obrázky pájecích hrotÛ RT-Tips viz strana 29-30.
Technické zmûny vyhrazeny!
Aktualizovan˘ provozní návod najdete na
adrese www.weller.eu.

âesky WMRP
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Technické údaje

Teplotní rozsah 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Kabel nástroje silikonkauãuk, odolny horku
Topny prvek Topny drát integrovany do pouzdra hrotu.
Senzor Termoãlánek integrovany do pouzdra hrotu.
Topny vykon 40 W (55 W s RT 11)
Napûtí (topení) 12 V
Doba zahfiátí (cca) 3 s (50°C na 380°C); (120°F na 660°F)
Pfiipojení 6 pólovy konektor s pojistkou proti zámûnû pólÛ s uzávûrem
Hmotnost 26 vã. pouzdra hrotu bez kabelu
Typ hrotu Typová fiada RT
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Dûkujeme za dÛvûru, kterou jste nám projevili
zakoupením Mikro Odletovávací Weller WMRT.
Pfii v˘robû bylo dbáno na nejpfiísnûj‰í poÏadavky
na kvalitu, které zaruãují spolehlivou funkci náfia-
dí. 

1. Pozor!
Pfied uvedením náfiadí do provozu si pozornû
pfieãtûte tento návod k pouÏití. Pfii nedodrÏení
bezpeãnostních pfiedpisÛ hrozí nebezpeãí
ohroÏení zdraví nebo Ïivota.

Pfii pouÏití, které neodpovídá provoznímu návo-
du, nebo pfii svévoln˘ch zmûnách nepfiebírá
v˘robce zodpovûdnost.

Bezpeãnostní pokyny
● Pájeãku vÏdy odkládejte do originálního 

bezpeãnostního stojánku.
● OdstraÀte z blízkosti horké pájeãky v‰echny

hofilaviny. 
● PouÏívejte vhodn˘ ochrann˘ odûv. Nebezpeãí

popálení tekut˘m pájecím cínem. 
● Horkou pájeãku nenechávejte nikdy bez 

dozoru. 
● Nepájejte díly, které jsou pod napûtím.
2. Popis
En hassas SMD elektroniπi ile çal∂μmada kul-
lan∂m∂ rahat lehim ç∂karma c∂mb∂z∂. Havya
ucu çifti ihtiyaç halinde aletsiz deπiμtirilebilir ve
ilave havya uçlar∂n∂n ilave tertibatlar∂ olmadan
kullan∂labilir. Entegre edilmiμ 2 X 40 W ∂s∂tma
elemanlar∂ ile lehim havyas∂ s∂cakl∂π∂na çok
h∂zl∂ ulaμ∂l∂r ve kesin ayarlan∂r. Lehim
ç∂karma c∂mb∂z∂n∂n sap∂na tak∂lan sensörden
dolay∂ havya altl∂πa konurken otomatik olarak
devre d∂μ∂ kal∂r.
3. Uvedení do provozu
Odletovávací kle‰tû poloÏte do bezpeãnostního 
stojánku a ujistûte se úchyt (5) fiádnû sedí v
magnetickém drÏáku (1). Z blízkosti pájeãky 

odstraÀte v‰echny hofilavé pfiedmûty. 
Napájecí konektor (6) zastrãte do napájecí 
jednotky a zajistûte jej. Na napájecí jednotce
nastavte poÏadovanou teplotu. Po uplynutí doby
ohfievu smoãte oba pájecí hroty do pájky, aby se
z ní na nich vytvofiil tenk˘ povlak.
4. Vyrovnání potenciálÛ
PoÏadované vyrovnání potenciálÛ u pájecího
hrotu mÛÏe b˘t vytvofieno pomocí pouÏitého
napájecího zafiízení. MoÏnosti pfiipojení vedení
k vyrovnání potenciálÛ jsou popsány v provozním
návodu napájecí jednotky.

5. Pracovní pokyny
V˘mûna pájecích hrotÛ
Pozor na nebezpeãí popálení! Pájecí hroty se
smûjí mûnit, jen kdyÏ jsou vychladlé. K v˘mûnû
pájecích hrotÛ není potfieba Ïádn˘ nástroj.
Pájecí hrot je zastrãen v zadní úchytu (5), lze jej
vysunout pouh˘m tahem za mûkkou gumovou
tlumící vloÏku Softgriff paÏbiãku (3).

Pozor:
VÏdy dbejte na správné nasazení pájecího hrotu.
Pfii nasazování nového pájecího hrotu dbejte na
to, aby se pájecí hrot jedním pohybem zasunul aÏ
po doraz. PouÏití pájeãky se ‰patnû zasunut˘m
pájecím hrotem mÛÏe vést k chybné funkci.
Pfii prvním zahfiátí naneste na selektivnû pocíno-
vatelné pájecí hroty pájku. Ta odstraní z pájecího
hrotu vrstvy oxidÛ vzniklé pfii skladování a neã-
istoty. Pfii pfiestávkách v pájení a pfied odloÏením
pájeãky dbejte na to, aby byl pájecí hrot dobfie
pocínován. NepouÏívejte pfiíli‰ agresivní tavidla.
âisticí houbu (2) udrÏujte vÏdy vlhkou. PouÏívejte
k tomu v˘hradnû destilovanou vodu.
6. Pfiíslu‰enství
Obrázky pájecích hrotÛ RTW-Tips viz strana 31.

Technické zmûny vyhrazeny!Aktualizovan˘
provozní návod najdete na adrese 
www.weller.eu.

âesky WMRT

Technické údaje

Teplotní rozsah 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Kabel nástroje silikonkauãuk, odolny horku
Topny prvek Topny drát integrovany do pouzdra hrotu.
Senzor Termoãlánek integrovany do pouzdra hrotu.
Topny vykon 80 W (2 x 40 W)
Napûtí (topení) 12 V
Doba zahfiátí (cca) 3 s (50°C na 380°C); (120°F na 660°F)
Pfiipojení 7 pólovy konektor s pojistkou proti zámûnû pólÛ s uzávûrem
Hmotnost 42 g vã. pouzdra hrotu bez kabelu
Typ hrotu Typová fiada RTW
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Dzi´kujemy za zaufanie okazane nam przy
Mikrolutownica Weller WMRP. Za podstaw´ produkcji
przyj´to surowe wymogi jakoÊciowe, które gwarantujà
poprawne dzia∏anie urzàdzenia. 

1. Uwaga!
Przed uruchomieniem urzàdzenia nale˝y przeczytaç
uwa˝nie niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Nieprzestrzeganie
przepisów bezpieczeƒstwa stanowi zagro˝enie dla ˝ycia i
zdrowia.

Za inne, niezgodne z niniejszà instrukcjà obs∏ugi u˝ytko-
wanie lutownicy oraz samowolne zmiany w urzàdzeniu
producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci.

Wskazówki bezpieczeƒstwa
● Lutownic´ zawsze odk∏adaç na firmowà podstawk´.
● W pobli˝u rozgrzanego narz´dzia lutowniczego nie

mogà znajdowaç si´ ˝adne ∏atwopalne przedmioty. 
● Korzystaç z w∏aÊciwej odzie˝y ochronnej.

Niebezpieczeƒstwo poparzenia p∏ynnà cynà 
lutowniczà. 

● Nie pozostawiaç rozgrzanej lutownicy bez nadzoru. 
● Nie pracowaç przy elementach b´dàcych pod

napi´ciem.

2. Opis
Szczególnie wydajna precyzyjna lutownica 40 W wraz z
mechanizmem grzewczym zinte growanym w grocie
lutowniczym. Grot lutow niczy wymieniany jest bez u˝ycia
narz´dzi dzi´ki zastosowaniu systemu wtykowego.
Temperatura grotu lutowniczego osiàgana jest b∏yska-
wicznie wraz z precyzyjnà regulacjà. Dzi´ki technice sen-
sorowej zastosowanej w uchwycie, lutownica jest automa-
tycznie wy∏àczana po od∏o˝eniu jej na podstawce.

3. Uruchomienie
Lutownic´ od∏o˝yç na podstawk´ zabezpieczajàcà i
upewniç si´, ˝e uchwyt lutownicy umieszczone zosta∏y
prawid∏owo w uchwycie magnetycznym (1). W pobli˝u
lutownicy nie mogà znajdowaç si´ ˝adne ∏atwopalne 

przedmioty. Pod∏àczyç wtyczk´ przy∏àczeniowà (6) do
instalacji zasilajàcej i zablokowaç. Przy instalacji zasilajà-
cej ustawiç ˝àdanà temperatur´. Po up∏ywie wymagane-
go czasu nagrzewania nale˝y nanieÊç na obydwa groty
niewielkà iloÊç lutu. Uchwyt lutownicy (1) przymocowaç
do podstawy.
4. Wyrównanie potencja∏u
˚àdane wyrównanie potencja∏u wzgl´dem grotu lutownic-
zego mo˝na uzyskaç poprzez stosowanà jednostk´ zasi-
lajàcà. Sposoby przy∏àczania przewodu wyrównania
potencja∏u opisane zosta∏y w instrukcji obs∏ugi jednostki
zasilajàcej.
5. Wskazówki dot. pracy
Wymiana grotu lutowniczego
Ostro˝nie Niebezpieczeƒstwo poparzeƒ! Groty lutownic-
ze wolno wymieniaç tylko przy stanie zimnym. Do wymia-
ny grotów lutowniczych nie sà wymagane ˝adne dodat-
kowe narz´dzia. Grot lutowniczy osadzony jest w tylnej
cz´Êci uchwytu i mo˝e zostaç wyj´ty poprzez
pociàgni´cie za mi´kki uchwyt grotu.
Uwaga:
Zawsze nale˝y uwa˝aç, aby grot lutowniczy by∏ w∏aÊciwie
osadzony.
Podczas zak∏adania nowego grotu lutowniczego nale˝y
zwróciç uwag´, aby grot osadzony zosta∏ ca∏kowicie do
oporu. Eksploatacja z nie do koƒca osadzonym grotem
lutowniczym mo˝e prowadziç do usterki dzia∏ania urzàd-
zenia.
Przy pierwszym nagrzewaniu pokryç lutem selektywny,
pobielony grot. Dzi´ki temu z grotu lutowniczego usuni´te
zostanà wszelkie zanieczyszczenia i osady powsta∏e w
procesie utleniania. W trakcie przerw w lutowaniu i przed
od∏o˝eniem lutownicy na podstawk´ nale˝y zawsze
pami´taç o tym, aby grot by∏ dobrze pokryty warstwà cyny.
Nie stosowaç ˝ràcych topników. Gàbka do czyszczenia
powinna byç zawsze nasàczona wodà. W tym celu stoso-
waç wy∏àcznie wod´ destylowanà.
6. Akcesoria
Ilustracje grotów lutowniczych i porady RT patrz na stronie 
29-30. Zmiany techniczne zastrze˝one!
Zaktualizowane instrukcje obs∏ugi znajdujà si´ pod
adresem: www.weller.eu.

Polski WMRP

Dane techniczne
Zakres temperatur 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Kabel narz´dziowy Kauczuk silikonowy, odporny na wysokà temperatur´
Element grzewczy Drut grzejny wbudowany w nak∏adk´ z
Czujnik grotami

Termoelement wbudowany w nak∏adk´ z grotami
Moc grzewcza 40 W (55 W z RT 11)
Napi´cie (grzanie) 12 V
Czas nagrzewania (ok.) 3 sek. (50°C do 380°C); (120°F do 660°F)
Pod∏àczenie 6-pinowa wtyczka z zabezpieczeniem przed biegunowaniem i z blokadà
Ci´˝ar 26 g wraz z nak∏adkà z grotami bez kabla
Typ grotu Seria RT
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Dzi´kujemy za zaufanie okazane nam przy Mikropincet´
Weller WMRT. Za podstaw´ produkcji przyj´to surowe
wymogi jakoÊciowe, które gwarantujà poprawne dzia∏anie
urzàdzenia. 

1. Uwaga!
Przed uruchomieniem urzàdzenia nale˝y przeczytaç
uwa˝nie niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Nieprzestrzeganie
przepisów bezpieczeƒstwa stanowi zagro˝enie dla ˝ycia i
zdrowia.

Za inne, niezgodne z niniejszà instrukcjà obs∏ugi u˝ytko-
wanie lutownicy oraz samowolne zmiany w urzàdzeniu
producent nie ponosi odpowiedzialnoÊci.

Wskazówki bezpieczeƒstwa
● Lutownic´ zawsze odk∏adaç na firmowà podstawk´.
● W pobli˝u rozgrzanego narz´dzia lutowniczego nie

mogà znajdowaç si´ ˝adne ∏atwopalne przedmioty. 
● Korzystaç z w∏aÊciwej odzie˝y ochronnej.

Niebezpieczeƒstwo poparzenia p∏ynnà cynà 
lutowniczà. 

● Nie pozostawiaç rozgrzanej lutownicy bez nadzoru. 
● Nie pracowaç przy elementach b´dàcych pod

napi´ciem.

2. Opis
Niezwykle por´czna pinceta rozlutownicza do prac nad
precyzyjnymi podzespo∏ami elektronicznymi SMD. W razie
potrzeby, par´ grotów lutowniczych mo˝na wymieniaç bez
u˝ycia narz´dzi i bez koniecznoÊci przeprowadzania
dodatkowych czynnoÊci regulacyjnych. Dzi´ki wbudowa-
nemu elementowi grzejnemu o mocy 2 X 40 W, tempera-
tura lutownicza osiàgana jest b∏yskawicznie szybko i pre-
cyzyjnie. Dzi´ki technice sensorowej zastosowanej w
uchwycie, pinceta rozlutownicza jest automatycznie
wy∏àczana po od∏o˝eniu jej na podstawce.
3. Uruchomienie
Pincet´ rozlutowniczà od∏o˝yç na podstawk´ zabezpiec-
zajàcà i upewniç si´, ˝e uchwyt ràczka (5) umieszczone 
zosta∏y prawid∏owo w uchwycie magnetycznym (1). 

W pobli˝u lutownicy nie mogà znajdowaç si´ ˝adne
∏atwopalne przedmioty. 
Pod∏àczyç wtyczk´ przy∏àczeniowà (6) do instalacji zasi-
lajàcej i zablokowaç. Przy instalacji zasilajàcej ustawiç
˝àdanà temperatur´. Po up∏ywie wymaganego czasu
nagrzewania nale˝y nanieÊç na obydwa groty niewielkà
iloÊç lutu.
4. Wyrównanie potencja∏u
˚àdane wyrównanie potencja∏u wzgl´dem grotu lutownic-
zego mo˝na uzyskaç poprzez stosowanà jednostk´ zasi-
lajàcà. Sposoby przy∏àczania przewodu wyrównania
potencja∏u opisane zosta∏y w instrukcji obs∏ugi jednostki
zasilajàcej.
5. Wskazówki dot. pracy
Wymiana grotu lutowniczego
Ostro˝nie Niebezpieczeƒstwo poparzeƒ! Groty lutownic-
ze wolno wymieniaç tylko przy stanie zimnym. Do wymia-
ny grotów lutowniczych nie sà wymagane ˝adne dodat-
kowe narz´dzia. Grot lutowniczy osadzony jest w tylnej
cz´Êci àczce (5) i mo˝e zostaç wyj´ty poprzez pociàg-
ni´cie za mi´kki os∏ony uchwytu (3).
Uwaga:
Zawsze nale˝y uwa˝aç, aby grot lutowniczy by∏ w∏aÊciwie
osadzony. Podczas zak∏adania nowego grotu lutownicze-
go nale˝y zwróciç uwag´, aby grot osadzony zosta∏
ca∏kowicie do oporu. Eksploatacja z nie do koƒca osadzo-
nym grotem lutowniczym mo˝e prowadziç do usterki
dzia∏ania urzàdzenia. Przy pierwszym nagrzewaniu
pokryç lutem selektywny, pobielony grot. Dzi´ki temu z
grotu lutowniczego usuni´te zostanà wszelkie zaniec-
zyszczenia i osady powsta∏e w procesie utleniania. W
trakcie przerw w lutowaniu i przed od∏o˝eniem lutownicy
na podstawk´ nale˝y zawsze pami´taç o tym, aby grot by∏
dobrze pokryty warstwà cyny. Nie stosowaç ˝ràcych top-
ników. Gàbka do czyszczenia (2) powinna byç zawsze
nasàczona wodà. W tym celu stosowaç wy∏àcznie wod´
destylowanà.
6. Akcesoria
Ilustracje grotów lutowniczych i porady RTW patrz na 
stronie 31. Zmiany techniczne zastrze˝one!
Zaktualizowane instrukcje obs∏ugi znajdujà si´ pod
adresem: www.weller.eu.

Polski WMRT

Dane techniczne
Zakres temperatur 100°C - 450°C (212°F - 850°F)
Kabel narz´dziowy Kauczuk silikonowy, odporny na wysokà temperatur´
Element grzewczy Drut grzejny wbudowany w nak∏adk´ z
Czujnik grotami

Termoelement wbudowany w nak∏adk´ z grotami
Moc grzewcza 80 W (2 x 40 W)
Napi´cie (grzanie) 12 V
Czas nagrzewania (ok.) 3 sek. (50°C do 380°C); (120°F do 660°F)
Pod∏àczenie 7-pinowa wtyczka z zabezpieczeniem przed biegunowaniem i z blokadà
Ci´˝ar 42 g wraz z nak∏adkà z grotami bez kabla
Typ grotu Seria RTW



Köszönjük a Weller WMRP Micro forrasztópáka megvá-
sárlásával irányunkban mutatott bizalmát. A gyártás során
a legszigorúbb minŒségi követelményeket vettük alapul,
ami biztosítja a készülék kifogástalan mıködését. 

1 . Figyelem!
Kérjük, a készülék üzembe helyezése elŒtt figyelmesen
olvassa át ezt az üzemeltetési útmutatót. A biztonsági
elŒírások figyelmen kívül hagyása baleset- és életveszélyt
jelent.

Más, az üzemeltetési utasítástól eltérŒ használatért, vala-
mint önkényes változtatás esetén, a gyártó nem vállalja a
felelŒsséget.

Biztonsági utasítások
● A forrasztópákát helyezze mindig az eredeti tárolóba.
● Távolítson el minden gyúlékony tárgyat a forró 

forrasztószerszám közelébŒl. 
● Használjon alkalmas védŒöltözetet. Égésveszély a 

folyékony forrasztóón miatt. 
● A forró forrasztópákát soha ne hagyja felügyelet 

nélkül. 
● Ne dolgozzon feszültség alatt álló alkatrészeken.

2. Leírás
Rendkívül teljesítŒképes 40 W-os finomforrasztó páka a
forrasztócsúcsba épített fıtéssel. A forrasztócsúcs dugas-
zolható rendszerrel szerszám nélküli cserélhetŒ. A forrasz-
tócsúcs hŒmérsékletének elérése villámgyors, szabályozá-
sa pontos. A markolatba épített érzékelŒvel a forrasztópá-
ka lerakás esetén automatikusan lekapcsol.

3. Üzembevétel
Helyezze a forrasztópákát a biztonsági tárolóba, majd
gyŒzŒdjön meg róla, hogy a forrasztópáka markolata
elŒírásszerıen helyezkedik el a mágnestartóban (1).
Távolítson el minden gyúlékony tárgyat a forrasztópáka
közelébŒl. Dugja be a csatlakozódugót (6) a tápegységbe 
és reteszelje. Állítsa be a tápegységen a kívánt
hŒmérsékletet. 

A szükséges felfıtési idŒ letelte után nedvesítse meg a
mindkét forrasztócsúcsot egy kevés forraszanyaggal.
Szerelje a forrasztópáka-tartót (1) a talplemezre. 

4. Potenciálkiegyenlítés
A forrasztócsúcshoz képesti kívánt potenciálkiegyenlítés
a használt tápegységen keresztül valósítható meg. A
potenciálkiegyenlítŒ vezeték csatlakozási lehetŒségeit a
tápegység használati útmutatója írja le.

5. Útmutató a munkához
Forrasztócsúcs cseréje
Vigyázat: égésveszély! A forrasztócsúcsok cseréjét csak
hideg állapotban szabad végezni. A forrasztócsúcs cseré-
jéhez nem szükséges szerszám. A forrasztócsúcs be van
dugva a markolat hátsó részébe, a forrasztócsúcsot egys-
zerıen kihúzhatjuk, ha meghúzzuk a forrasztócsúcs lágy
anyagból készült fogantyúját.

Vigyázat:
mindig ügyeljen a forrasztócsúcs elŒírásszerı illeszkedé-
sére.
Az új forrasztócsúcs behelyezésekor ügyelni kell rá, hogy
a forrasztócsúcsot egybŒl egészen ütközésig bedugjuk. Ha
nem teljesen bedugott forrasztócsúccsal üzemeltetik a
pákát, az hibás mıködéshez vezethet.
Az elsŒ felfıtéskor a szelektíven cinezhetŒ forrasztóc-
súcsot nedvesítse meg forraszanyaggal. Ez eltávolítja a
tárolásból eredŒ oxidréteget és a forrasztócsúcs
szennyezŒdéseit. Forrasztási szünet esetén és a forrasztó-
páka lerakása elŒtt mindig ügyeljen rá, hogy a forrasztóc-
súcs jól be legyen cinezve. Ne használjon túlságosan
agresszív folyasztószert.
A tisztítószivacsot mindig tartsa nedvesen. Ehhez csak
desztillált vizet használjon.

6. Tartozékok
Az alacsony hŒmérsékletı forrasztócsúcsok képei a
következŒ oldalon láthatók: 29-30.
A mıszaki változtatások jogát fenntartjuk!
A frissített üzemeltetési útmutatókat a www.weller.eu
oldalon találja.

Magyar WMRP
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Mıszaki adatok

HŒmérséklettartomány 100 °C - 450 °C (212 °F - 850 °F)
Szerszám kábele Szilikongumi, hŒálló
FıtŒelem FıtŒszál, csúcspatronba szerelve
ÉrzékelŒ Termoelem, csúcspatronba szerelve
FıtŒteljesítmény 40 W (55 W az RT 11 esetén)
Feszültség (fıtés) 12 V
Felfıtési idŒ (kb.) 3 s (50 °C-ról 380 °C-ra); (120 °F-ról 660 °F-ra)
Bekötés 6 pólusú acél biztosíték a pólusok felcserélése ellen, retesszel
Súly 26 g, csúcspatronnal, kábel nélkül
Csúcs típusa RT gyártási sorozat
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Köszönjük a Weller WMRT Micro kiforrasztócsipeszt meg-
vásárlásával irányunkban mutatott bizalmát. A gyártás
során a legszigorúbb minŒségi követelményeket vettük
alapul, ami biztosítja a készülék kifogástalan mıködését. 

1 . Figyelem!
Kérjük, a készülék üzembe helyezése elŒtt figyelmesen
olvassa át ezt az üzemeltetési útmutatót. A biztonsági
elŒírások figyelmen kívül hagyása baleset- és életveszé-
lyt jelent.

Más, az üzemeltetési utasítástól eltérŒ használatért, vala-
mint önkényes változtatás esetén, a gyártó nem vállalja a
felelŒsséget.

Biztonsági utasítások
● A forrasztópákát helyezze mindig az eredeti tárolóba.
● Távolítson el minden gyúlékony tárgyat a forró for-

rasztószerszám közelébŒl. 
● Használjon alkalmas védŒöltözetet. Égésveszély a 

folyékony forrasztóón miatt. 
● A forró forrasztópákát soha ne hagyja felügyelet 

nélkül. 
● Ne dolgozzon feszültség alatt álló alkatrészeken.

2. Leírás
Niezwykle por´czna pinceta rozlutownicza do prac nad
precyzyjnymi podzespo∏ami elektronicznymi SMD. W razie
potrzeby, par´ grotów lutowniczych mo˝na wymieniaç bez
u˝ycia narz´dzi i bez koniecznoÊci przeprowadzania
dodatkowych czynnoÊci regulacyjnych. Dzi´ki wbudowa-
nemu elementowi grzejnemu o mocy 2 X 40 W, tempera-
tura lutownicza osiàgana jest b∏yskawicznie szybko i pre-
cyzyjnie. Dzi´ki technice sensorowej zastosowanej w
uchwycie, pinceta rozlutownicza jest automatycznie
wy∏àczana po od∏o˝eniu jej na podstawce.

3. Üzembevétel
Helyezze a kiforrasztócsipeszt a biztonsági tárolóba,
majd gyŒzŒdjön meg róla, hogy a kézidarab (5)
elŒírásszerıen helyezkedik el a mágnestartóban (1). 

Távolítson el minden gyúlékony tárgyat a forrasztópáka
közelébŒl. Dugja be a csatlakozódugót (6) a tápegység-
be és reteszelje. Állítsa be a tápegységen a kívánt
hŒmérsékletet. A szükséges felfıtési idŒ letelte után ned-
vesítse meg a mindkét forrasztócsúcsot egy kevés for-
raszanyaggal.
4. Potenciálkiegyenlítés
A forrasztócsúcshoz képesti kívánt potenciálkiegyenlítés
a használt tápegységen keresztül valósítható meg. A
potenciálkiegyenlítŒ vezeték csatlakozási lehetŒségeit a
tápegység használati útmutatója írja le.

5. Útmutató a munkához
Forrasztócsúcs cseréje
Vigyázat: égésveszély! A forrasztócsúcsok cseréjét csak
hideg állapotban szabad végezni. A forrasztócsúcs cse-
réjéhez nem szükséges szerszám. A forrasztócsúcs be
van dugva a kézidarabba (5), a forrasztócsúcsot egysze-
rıen kihúzhatjuk, ha meghúzzuk a forrasztócsúcs lágy
anyagból készült fogantyúját / a markolathéjakat (3).
Vigyázat:
mindig ügyeljen a forrasztócsúcs elŒírásszerı 
illeszkedésére.
Az új forrasztócsúcs behelyezésekor ügyelni kell rá, hogy
a forrasztócsúcsot egybŒl egészen ütközésig bedugjuk.
Ha nem teljesen bedugott forrasztócsúccsal üzemeltetik a
pákát, az hibás mıködéshez vezethet.
Az elsŒ felfıtéskor a szelektíven cinezhetŒ forrasztóc-
súcsot nedvesítse meg forraszanyaggal. Ez eltávolítja a
tárolásból eredŒ oxidréteget és a forrasztócsúcs
szennyezŒdéseit. Forrasztási szünet esetén és a forrasz-
tópáka lerakása elŒtt mindig ügyeljen rá, hogy a forrasz-
tócsúcs jól be legyen cinezve. Ne használjon túlságosan
agresszív folyasztószert.
A tisztítószivacsot (2) mindig tartsa nedvesen. Ehhez csak
desztillált vizet használjon.
6. Tartozékok
Az alacsony hŒmérsékletı forrasztócsúcsok képei a
következŒ oldalon láthatók: 31.
A mıszaki változtatások jogát fenntartjuk!
A frissített üzemeltetési útmutatókat a www.weller.eu
oldalon találja.

Magyar WMRT

Mıszaki adatok

HŒmérséklettartomány 100 °C - 450 °C (212 °F - 850 °F)
Szerszám kábele Szilikongumi, hŒálló
FıtŒelem FıtŒszál, csúcspatronba szerelve
ÉrzékelŒ Termoelem, csúcspatronba szerelve
FıtŒteljesítmény 80 W (2 x 40 W)
Feszültség (fıtés) 12 V
Felfıtési idŒ (kb.) 3 s (50 °C-ról 380 °C-ra); (120 °F-ról 660 °F-ra)
Bekötés 7 pólusú acél biztosíték a pólusok felcserélése ellen, retesszel
Súly 42 g, csúcspatronnal, kábel nélkül
Csúcs típusa RTW gyártási sorozat
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ëakujeme vám za dôveru, ktorú ste prejavili zakúpením
Mikrospájkovaãka Weller WMRP. Pri jej v˘robe boli
dodrÏané nároãné poÏiadavky na kvalitu, ktoré zaruãujú
bezchybné fungovanie zariadenia. 

1. Pozor!
Pred uvedením zariadenia do prevádzky si prosím pozor-
ne preãítajte návod na pouÏívanie. Pri nedodrÏaní bez-
peãnostn˘ch predpisov hrozí nebezpeãenstvo ohrozenia
zdravia a Ïivota.

Pri pouÏití, ktoré sa lí‰i od návodu na obsluhu, ako aj pri
svojvoºn˘ch zmenách, nepreberá v˘robca zodpovednosÈ.

Bezpeãnostné pokyny
● Spájkovaãku vÏdy odkladajte do originálneho odkla-

dacieho stojana.
● Z blízkosti spájkovaãky odstráÀte v‰etky horºavé 

predmety. 
● PouÏívajte vhodn˘ ochrann˘ odev. Nebezpeãenstvo

popálenia roztaven˘m cínom. 
● Horúcu spájkovaãku nikdy neponechávajte bez 

dozoru. 
● Nepracujte na ãastiach, ktoré sú pod napätím.

2. Popis
Extrémne v˘konná spájkovaãka 40 W s integrovan˘m
systémom vyhrievania v spájkovacom hrote. Spájkovací
hrot je moÏné vìaka násuvnému systému vymeniÈ bez
pouÏitia nástroja. Teplota spájkovacieho hrotu je bleskovo
dosiahnutá a presne regulovaná. Vìaka vstavanému sní-
maãu v rukoväti sa spájkovaãka pri odloÏení automaticky
vypne.

3. Uvedenie do prevádzky
Spájkovaãku poloÏte do bezpeãnostného stojana a uistite
sa, Ïe rukoväÈ spájkovaãky správne sedí v magnetickom
drÏiaku (1). Z blízkosti  spájkovaãky odstráÀte v‰etky
horºavé predmety. Napájací konektor (6) zasuÀte do
napájacej jednotky a zaistite ju. Na napájacej jednotke
nastavte poÏadovanú teplotu. 

Po uplynutí ãasu ohrevu namoãte obidva spájkovacie
hroty do cínu, aby sa na nich vytvoril tenk˘ povlak.
Na základovú dosku namontujte drÏiak spájkovaãky (1).

4. Vyrovnanie potenciálov
PoÏadované vyrovnanie potenciálov voãi spájkovaciemu
hrotu moÏno vytvoriÈ cez pouÏitú napájaciu jednotku.
MoÏnosti pripojenia vedenia pre vyrovnanie potenciálov 
sú opísané v návode na obsluhu napájacej jednotky.

5. Pracovné pokyny
V˘mena spájkovacích hrotov
Pozor na nebezpeãenstvo popálenia! Spájkovacie hroty
sa môÏu meniÈ, len ak sú vychladnuté. Na v˘menu
spájkovacích hrotov nie je potrebn˘ Ïiadny nástroj.
Spájkovací hrot je zasunut˘ v zadnej rukoväti, moÏno ho
jednoducho vytiahnuÈ Èahom za mäkkú gumovú tlmiacu
vloÏku Softgriff spájkovacieho hrotu.

Pozor:
VÏdy dbajte na správne nasadenie spájkovacieho hrotu.
Pri nasadzovaní nového spájkovacieho hrotu dbajte na to,
aby sa spájkovací hrot jedn˘m pohybom zasunul aÏ po
doraz. PouÏitie spájkovaãky s nesprávne zasunut˘m
spájkovacím hrotom môÏe viesÈ k chybnej funkcii.

Pri prvom rozohrievaní zmoãte selektívne pocínovateºn˘
spájkovací hrot. Zo spájkovacieho hrotu sa tak odstránia
zoxidované vrstvy potrebné na skladovanie a neãistoty.
Pri prestávkach v spájkovaní a pred odloÏením spájkovaã-
ky vÏdy dbajte, aby bol spájkovací hrot pocínovan˘.
NepouÏívajte príli‰ agresívne tavidlá.

Hubu na ãistenie udrÏujte vÏdy vlhkú. PouÏívajte na to
v˘hradne destilovanú vodu.

6. Príslu‰enstvo
Vyobrazenia spájkovacích hrotov RT-Tips pozri na strane
29-30.
Technické zmeny vyhradené!
Aktualizovan˘ návod na pouÏívanie nájdete na adrese
www.weller.eu.

Slovensky WMRP

Technické parametre

Rozsah teploty 100- 450°C (212- 850°F)
Kábel zariadenia silikónová guma, odolná voãi teplu
Vyhrievací prvok vykurovací drôt integrovaný do kartu‰e s hrotmi
Snímaã termoãlánok integrovany ́ do kartu‰e s hrotmi
Vyhrievací vy ́kon 40 W (55 W s RT 11)
Napätie (ohrev) 12 V
Doba nahrievania (cca.) 3 s (50°C na 380°C) (120°F na 660°F)
Prípojka 6-pólovy ́ konektor zabezpeãeny ́ proti prepólovaniu s blokovaním
HmotnosÈ 26 g vrátane kartu‰e s hrotmi bez kábla
Typ hrotu Typovy ́ rad RT
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ëakujeme vám za dôveru, ktorú ste prejavili zakúpením
Mikropinzetu Weller WMRT. Pri jej v˘robe boli dodrÏané
nároãné poÏiadavky na kvalitu, ktoré zaruãujú bezchybné
fungovanie zariadenia. 

1. Pozor!
Pred uvedením zariadenia do prevádzky si prosím pozor-
ne preãítajte návod na pouÏívanie. Pri nedodrÏaní bez-
peãnostn˘ch predpisov hrozí nebezpeãenstvo ohrozenia
zdravia a Ïivota.

Pri pouÏití, ktoré sa lí‰i od návodu na obsluhu, ako aj pri
svojvoºn˘ch zmenách, nepreberá v˘robca zodpovednosÈ.

Bezpeãnostné pokyny
● Spájkovaãku vÏdy odkladajte do originálneho odkla-

dacieho stojana.
● Z blízkosti spájkovaãky odstráÀte v‰etky horºavé 

predmety. 
● PouÏívajte vhodn˘ ochrann˘ odev. Nebezpeãenstvo

popálenia roztaven˘m cínom. 
● Horúcu spájkovaãku nikdy neponechávajte bez 

dozoru. 
● Nepracujte na ãastiach, ktoré sú pod napätím.

2. Popis
Veºmi praktické odletovávacie klie‰te na vyletovávanie
miniatúrnych elektronick˘ch súãiastok SMD (Surface
Mounted Device). V prípade potreby je moÏné dvojicu
spájkovacích hrotov bez pouÏitia nástrojov vymeniÈ a hneì
ich bez nasledujúceho vyrovnávania pouÏívaÈ. Vìaka inte-
grovan˘m vyhrievacím ãlánkom 2 x 40 W sa bleskur˘chlo
dosiahne presná pracovná teplota spájkovacích hrotov.
Vìaka vstavanému snímaãu v rukoväti sa odletovávacie
klie‰te pri odloÏení automaticky vypnú.

3. Uvedenie do prevádzky
Odletovávaciu pinzetu poloÏte do bezpeãnostného stoja-
na a uistite sa, Ïe rukoväÈ drÏiak (5) správne sedí v
magnetickom drÏiaku (1). Z blízkosti  spájkovaãky
odstráÀte v‰etky horºavé predmety. 

Napájací konektor (6) zasuÀte do napájacej jednotky a
zaistite ju. Na napájacej jednotke nastavte poÏadovanú
teplotu. Po uplynutí ãasu ohrevu namoãte obidva spájko-
vacie hroty do cínu, aby sa na nich vytvoril tenk˘ povlak.

4. Vyrovnanie potenciálov
PoÏadované vyrovnanie potenciálov voãi spájkovaciemu
hrotu moÏno vytvoriÈ cez pouÏitú napájaciu jednotku.
MoÏnosti pripojenia vedenia pre vyrovnanie potenciálov 
sú opísané v návode na obsluhu napájacej jednotky.

5. Pracovné pokyny
V˘mena spájkovacích hrotov
Pozor na nebezpeãenstvo popálenia! Spájkovacie hroty
sa môÏu meniÈ, len ak sú vychladnuté. Na v˘menu
spájkovacích hrotov nie je potrebn˘ Ïiadny nástroj.
Spájkovací hrot je zasunut˘ v zadnej drÏiaku (5), moÏno
ho jednoducho vytiahnuÈ Èahom za mäkkú gumovú tlmia-
cu vloÏku paÏbiãku (3).

Pozor:
VÏdy dbajte na správne nasadenie spájkovacieho hrotu.
Pri nasadzovaní nového spájkovacieho hrotu dbajte na to,
aby sa spájkovací hrot jedn˘m pohybom zasunul aÏ po
doraz. PouÏitie spájkovaãky s nesprávne zasunut˘m
spájkovacím hrotom môÏe viesÈ k chybnej funkcii.

Pri prvom rozohrievaní zmoãte selektívne pocínovateºn˘
spájkovací hrot. Zo spájkovacieho hrotu sa tak odstránia
zoxidované vrstvy potrebné na skladovanie a neãistoty.
Pri prestávkach v spájkovaní a pred odloÏením spájkovaã-
ky vÏdy dbajte, aby bol spájkovací hrot pocínovan˘.
NepouÏívajte príli‰ agresívne tavidlá.
Hubu na ãistenie (2) udrÏujte vÏdy vlhkú. PouÏívajte na to
v˘hradne destilovanú vodu.

6. Príslu‰enstvo
Vyobrazenia spájkovacích hrotov RTW-Tips pozri na
strane 31.
Technické zmeny vyhradené!
Aktualizovan˘ návod na pouÏívanie nájdete na adrese
www.weller.eu.

Slovensky WMRT

Technické parametre

Rozsah teploty 100- 450°C (212- 850°F)
Kábel zariadenia silikónová guma, odolná voãi teplu
Vyhrievací prvok vykurovací drôt integrovaný do kartu‰e s hrotmi
Snímaã termoãlánok integrovany ́ do kartu‰e s hrotmi
Vyhrievací vy ́kon Príkon: 80 W (2 40 W)
Napätie (ohrev) 12 V
Doba nahrievania (cca.) 3s (50°C na 380°C) (120°F na 660°F)
Zapojenie 7-pólovy ́ konektor zabezpeãeny ́ proti prepólovaniu s blokovaním
HmotnosÈ 42 g vrátane kartu‰e s hrotmi bez kábla
Typ hrotu Typovy ́ rad RTW



Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali z
nakupom Mikro spajkalnika Weller WMRP. Med izdelavo
so bili uporabljeni najzahtevnej‰i kakovostni standardi, ki
zagotavljajo brezhibno funkcijo naprave. 

1. Pozor!
Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno prebere-
te ta navodila za uporabo. Z neupo‰tevanjem varnostnih
navodil lahko ogrozite zdravje in Ïivljenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razli-
kuje od opisane v navodilih za uporabo, kakor tudi za
samovoljne spremembe.

Varnostna navodila
● Spajkalnik odlagajte v originalni odlagalnik.
● Vse gorljive predmete odstranite iz okolice segretega

spajkalnika. 
● Uporabljajte primerno za‰ãitno obleko. Tekoãi cin za

spajkanje vas lahko opeãe. 
● Segretega spajkalnika ne pu‰ãajte brez nadzora. 
● Ne obdelujte delov, ki so pod napetostjo.

2. Tehniãni opis
Izredno zmogljiv 40 W fini spajkalnik z vgrajeno tehniko
segrevanja na spajkalni konici. Spajkalna konica se lahko
zamenja brez orodja s pomoãjo vtiãnega sistema.
Temperatura spajkalne konice se doseÏe bliskovito hitro in
jo lahko natanãno uravnavamo. Zaradi vgrajene senzorike
v roãaju se spajkalnik, potem ko ga odloÏimo, avtomatsko
izklopi.

3. Pred uporabo
Spajkalnik odloÏite v varovalni odlagalnik in se prepri-
ãajte, da je roãaj spajkalnika pravilno postavljen v
magnetno drÏalo (1). Odstranite vse gorljive predmete iz
okolice spajkalnika. Vtaknite prikljuãni vtiã (6) v napajalno
enoto in ga zaklenite. Nastavite Ïeleno temperaturo na
napajalni enoti. Po izteku potrebnega ãasa segrevanja
nekoliko omoãite obe spajkalni konici s spajko.
Nosilec spajkalnika (1) montirajte na dno.

4. Izenaãevanje potenciala
Izenaãevanje potenciala glede na spajkalno konico omo-
goãa napajalna enota. MoÏnosti priklopa vodnika za ize-
naãevanje potenciala so opisane v navodilih za uporabo
napajalne enote.

5. Navodila za delo
Menjava spajkalnih konic
Previdno - nevarnost opeklin! Spajkalni konici lahko
zamenjate le, ko sta konici hladni. Za menjavo spajkalnih
konic ne potrebujete orodja. Spajkalna konica je nataknje-
na v spodnjem delu roãaja in se jo lahko enostavno izta-
kne, tako da potegnemo mehki roãaj spajkalne konice.

Pozor:
Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vloÏena.

Pri vstavljanju nove spajkalne konice morate paziti, da jo
vstavite vse do nastavka. Obratovanje z nepopolno
vstavljeno spajkalno konico lahko povzroãi nepravilno
delovanje.

Pri prvem segrevanju prevlecite spajkalno konico s spajko.
Tako s spajkalne konice odstranite sloj oksidov in neã-
istoãe, ki se na njej naberejo med skladi‰ãenjem. V ãasu
premora in kadar spajkalnik odloÏite, pazite, da bo spajkal-
na konica dobro prevleãena s spajko. Ne uporabljajte pre-
veã agresivnih katalizatorjev.

âistilna goba mora biti vedno vlaÏna. Za to uporabljajte le
destilirano vodo.

6. Pribor
Za slike spajkalnih konic RT glejte stran 29-30.

PridrÏujemo si pravico do tehniãnih sprememb!

Posodobljena navodila za uporabo boste na‰li na
spletnem naslovu www.weller.eu

Sloven‰ãina WMRP
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Tehniãni podatki

Temperaturno obmoãje 100–-450 °C (212–- 850 °F)
Kabel orodja Silikonski kavãuk, toplotno obstojen
Grelni element V kartu‰o konice je vgrajena grelna Ïica
Senzor V kartu‰o konice je vgrajen termoelement
Grelna moã 40 W (55 W z RT 11)
Napetost (segrevanje) 12 V
âas segrevanja (pribl.) 3 s (s 50 °C na 380 °C) (s 120 °F na 660 °F)
Prikljuãek 6-polni vtikaã, za‰ãiten pred napaãnim priklopom z zaklepanjem
TeÏa 26 g vklj. s kartu‰o konice brez kabla
Tip konice Serija RT
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Zahvaljujemo se vam za zaupanje, ki ste nam ga izkazali
z nakupom Mikro pinceto Weller WMRT. Med izdelavo
so bili uporabljeni najzahtevnej‰i kakovostni standardi, ki
zagotavljajo brezhibno funkcijo naprave. 

1. Pozor!
Prosimo, da pred prvo uporabo naprave pozorno prebere-
te ta navodila za uporabo. Z neupo‰tevanjem varnostnih
navodil lahko ogrozite zdravje in Ïivljenje.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razli-
kuje od opisane v navodilih za uporabo, kakor tudi za
samovoljne spremembe.

Varnostna navodila
● Spajkalnik odlagajte v originalni odlagalnik.
● Vse gorljive predmete odstranite iz okolice segretega

spajkalnika. 
● Uporabljajte primerno za‰ãitno obleko. Tekoãi cin za

spajkanje vas lahko opeãe. 
● Segretega spajkalnika ne pu‰ãajte brez nadzora. 
● Ne obdelujte delov, ki so pod napetostjo.

2. Tehniãni opis
Veºmi praktické odletovávacie klie‰te na vyletovávanie
miniatúrnych elektronick˘ch súãiastok SMD (Surface
Mounted Device). V prípade potreby je moÏné dvojicu
spájkovacích hrotov bez pouÏitia nástrojov vymeniÈ a hneì
ich bez nasledujúceho vyrovnávania pouÏívaÈ. Vìaka inte-
grovan˘m vyhrievacím ãlánkom 2 x 40 W sa bleskur˘chlo
dosiahne presná pracovná teplota spájkovacích hrotov.
Vìaka vstavanému snímaãu v rukoväti sa odletovávacie
klie‰te pri odloÏení automaticky vypnú.

3. Pred uporabo
Pinceto za odspajkanje odloÏite v varovalni odlagalnik in
se prepriãajte, da je roãaj drÏaj (5) pravilno postavljen v
magnetno drÏalo (1). Odstranite vse gorljive predmete iz
okolice spajkalnika. Vtaknite prikljuãni vtiã (6) v napajalno
enoto in ga zaklenite. Nastavite Ïeleno temperaturo na
napajalni enoti. 

Po izteku potrebnega ãasa segrevanja nekoliko omoãite
obe spajkalni konici s spajko.

4. Izenaãevanje potenciala
Izenaãevanje potenciala glede na spajkalno konico omo-
goãa napajalna enota. MoÏnosti priklopa vodnika za ize-
naãevanje potenciala so opisane v navodilih za uporabo
napajalne enote.

5. Navodila za delo
Menjava spajkalnih konic
Previdno - nevarnost opeklin! Spajkalni konici lahko
zamenjate le, ko sta konici hladni. Za menjavo spajkalnih
konic ne potrebujete orodja. Spajkalna konica je
nataknjena v spodnjem delu  drÏaja (5) in se jo lahko
enostavno iztakne, tako da potegnemo mehki roãaj
spajkalne roãaja (3).

Pozor:
Vedno pazite, da je spajkalna konica pravilno vloÏena.

Pri vstavljanju nove spajkalne konice morate paziti, da jo
vstavite vse do nastavka. Obratovanje z nepopolno
vstavljeno spajkalno konico lahko povzroãi nepravilno
delovanje.

Pri prvem segrevanju prevlecite spajkalno konico s
spajko. Tako s spajkalne konice odstranite sloj oksidov in
neãistoãe, ki se na njej naberejo med skladi‰ãenjem. V
ãasu premora in kadar spajkalnik odloÏite, pazite, da bo
spajkalna konica dobro prevleãena s spajko. Ne upo-
rabljajte preveã agresivnih katalizatorjev.

âistilna goba (2) mora biti vedno vlaÏna. Za to uporabljajte
le destilirano vodo.

6. Pribor
Za slike spajkalnih konic RTW glejte stran 31
PridrÏujemo si pravico do tehniãnih sprememb!
Posodobljena navodila za uporabo boste na‰li na
spletnem naslovu www.weller.eu

Sloven‰ãina WMRT

Tehniãni podatki

Temperaturno obmoãje 100–-450 °C (212–- 850 °F)
Kabel orodja Silikonski kavãuk, toplotno obstojen
Grelni element V kartu‰o konice je vgrajena grelna Ïica
Senzor V kartu‰o konice je vgrajen termoelement
Grelna moã 80 W (2 x 40 W)
Napetost (segrevanje) 12 V
âas segrevanja (pribl.) 3 s (s 50 °C na 380 °C) (s 120 °F na 660 °F)
Prikljuãek 7-polni vtikaã, za‰ãiten pred napaãnim priklopom z zaklepanjem
TeÏa 42 g vklj. s kartu‰o konice brez kabla
Tip konice Serija RTW
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Täname tid meile Welleri mikrojootekolbi WMRP ostuga
osutatud usalduse eest. Seadme valmistamisel on järgitud
kõige rangemaid kvaliteedinõudeid, mis kindlustavad selle
laitmatu töö. 

1. Tähelepanu!
Enne seadme kasutuselevõttu lugege palun tähelepaneli-
kult läbi see kasutusjuhend! Ohutuseeskirjade eiramine
on ohtlik teie tervisele ja elule.

Teistsuguse, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise
korral, samuti omavolilise ümberehitamise korral valmi-
stajatehas endale vastutust ei võta.

Ohutusjuhised
● Asetage jootekolb alati originaalhoidikusse.
● Eemaldage kuuma jootekolvi lähedusest kõik süttivad

esemed. 
● Kasutage sobivat kaitseriietust. Vedel jootetina võib

tekitada põletusohtu. 
● Ärge kunagi jätke kuuma jootekolbi ilma järelevalveta. 
● Ärge töötage pinge all olevate detailidega!

2. Kirjeldus
Ülimalt tõhus 40 W täppisjootekolb jooteotsikusse siseee-
hitatud kuumutustehnikaga. Jooteotsikut saab vahetada
ilma tööriistu kasutamata. Jooteotsik saavutab vajaliku
temperatuuri hetkega ning see püsib täpselt õigena. Tänu
käepidemesse sisseehitatud sensorile lülitub jootekolb
selle käest ärapanemisel automaatselt välja.

3. Kasutuselevõtt
Asetage jootekolb ohutushoidikusse ning veenduge, et
jootekolvi käepide oleks nõuetekohaselt magnethoidjas
(1). Eemaldage jootekomplekti lähedusest kõik süttivad
esemed. Ühendage pistik (6) toiteplokiga ja lukustage.
Sisestage toiteploki abil soovitud temperatuur. Vajaliku
soojenemisaja möödumisel katke mõlemad kolviotsikud
kergelt joodisega.
Monteerige jootekolvi hoidja (1) alusplaadile.

4. Potentsiaalide ühtlustamine
Soovitud potentsiaalide ühtlustamise jooteotsikul saab
teostada kasutatava toiteploki abil. Potentsiaalide ühtlu-
stusjuhtme ühendamisvõimalusi on kirjeldatud toiteploki
kasutusjuhendis.

5. Tööjuhised
Jootekolvi otsikute vahetamine
Ettevaatust, põletusoht! Jootekolvi otsikuid tohib vaheta-
da vaid siis, kui need on külmad. Kolviotsikute vahetami-
seks pole tööriistu vaja. Jootekolvi otsik on paigutatud
käepideme tagumisse ossa ning selle saab lihtsa tõmbe-
ga otsiku käepideme küljest eemaldada.

Tähelepanu:
Pöörake alati tähelepanu sellele, et jooteotsik oleks 
korralikult kinnitatud.

Uue jooteotsiku paigaldamisel tuleb pöörata tähelepanu
sellele, et jooteotsik lükataks sisestatamisel täielikult kuni
piirajani sisse. Mittetäielikult sisestatud jooteotsikuga
töötamisel võivad tekkida häired.

Esimesel soojendamisel niisutage selektiivselt tinaga kae-
tav jooteotsik joodisega. See eemaldab jooteotsikult sinna
hoidmisel tekkinud oksiidikihid ja mustuse. Jootepauside
ajal ja enne jootekolvi kõrvalepanekut pöörake alati tähe-
lepanu sellele, et jooteotsik oleks tinaga korralikult kaetud.
Ärge kasutage liiga agressiivseid räbusteid.

Hoidke puhastussvamm alati niiskena. Kasutage selleks
ainult destilleeritud vett.

6. Lisavarustus
Jooteotsikute pilte ja nõuandeid vaata leheküljelt 29-30.

Tehnilised muudatused võimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt
www.weller.eu.

Eeti keel WMRP

Tehnilised andmed

Temperatuurivahemik 100 °C - 450 °C (212 °F- 850 °F)
Instrumendikaabel Silikoonkaut‰uk, kuumuskindel
Kütteelement Küttetraat, integreeritud otsikukassetti
Andur Termoelement, integreeritud otsikukassetti
Võimsus 40 W (55 W koos
Pinge (küte) 12 V
Soojendusaeg (umbes) 3 s (50 °C-lt 380 °C-le ehk 120 °F-lt 660 °F-le)
Ühendamine 6-kontaktiline pistik, u ̈hendatav ainult õige polaarsusega koos lukustusega
Kaal 26 g koos otsikukassetiga, ilma kaablita
Otsiku tüüp RT-seeria
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Täname tid meile Welleri mikrojootepintseti WMRT
ostuga osutatud usalduse eest. Seadme valmistamisel on
järgitud kõige rangemaid kvaliteedinõudeid, mis kindlusta-
vad selle laitmatu töö. 

1. Tähelepanu!
Enne seadme kasutuselevõttu lugege palun tähelepaneli-
kult läbi see kasutusjuhend! Ohutuseeskirjade eiramine
on ohtlik teie tervisele ja elule.

Teistsuguse, sellest kasutusjuhendist erineva kasutamise
korral, samuti omavolilise ümberehitamise korral valmi-
stajatehas endale vastutust ei võta.

Ohutusjuhised
● Asetage jootekolb alati originaalhoidikusse.
● Eemaldage kuuma jootekolvi lähedusest kõik süttivad

esemed. 
● Kasutage sobivat kaitseriietust. Vedel jootetina võib

tekitada põletusohtu. 
● Ärge kunagi jätke kuuma jootekolbi ilma järelevalveta. 
● Ärge töötage pinge all olevate detailidega!

2. Kirjeldus
Väga käepärased lahtijootepintsetid kõige täpsemate SMD
elektroonikakomponentide töötlemiseks. Jooteotsikute
paari saab vajadusel vahetada ilma tööriistu kasutamata ja
töötada nendega ilma neid täiendavalt seadistamata.
Integreeritud 2 X 40 W kütteelementide abil saavutatakse
jootetemperatuur väga kiiresti ja täpselt. Tänu käepide-
messe sisseehitatud andurile lülituvad lahtijootepintsetid
nende käest ärapanemisel automaatselt välja.

3. Kasutuselevõtt
Jootepintsetid ohutushoidikusse ning veenduge, et joote-
kolvi käepide (5) oleks nõuetekohaselt magnethoidjas 
(1). Eemaldage jootekomplekti lähedusest kõik süttivad
esemed. Ühendage pistik (6) toiteplokiga ja lukustage.
Sisestage toiteploki abil soovitud temperatuur. Vajaliku
soojenemisaja möödumisel katke mõlemad kolviotsikud
kergelt joodisega.

4. Potentsiaalide ühtlustamine
Soovitud potentsiaalide ühtlustamise jooteotsikul saab
teostada kasutatava toiteploki abil. Potentsiaalide ühtlu-
stusjuhtme ühendamisvõimalusi on kirjeldatud toiteploki
kasutusjuhendis.

5. Tööjuhised
Jootekolvi otsikute vahetamine
Ettevaatust, põletusoht! Jootekolvi otsikuid tohib vaheta-
da vaid siis, kui need on külmad. Kolviotsikute vahetami-
seks pole tööriistu vaja. Jootekolvi otsik on paigutatud
käepideme (5) tagumisse ossa ning selle saab lihtsa
tõmbega pideme korpuse (3) küljest eemaldada.

Tähelepanu:
Pöörake alati tähelepanu sellele, et jooteotsik oleks 
korralikult kinnitatud.

Uue jooteotsiku paigaldamisel tuleb pöörata tähelepanu
sellele, et jooteotsik lükataks sisestatamisel täielikult kuni
piirajani sisse. Mittetäielikult sisestatud jooteotsikuga
töötamisel võivad tekkida häired.

Esimesel soojendamisel niisutage selektiivselt tinaga kae-
tav jooteotsik joodisega. See eemaldab jooteotsikult sinna
hoidmisel tekkinud oksiidikihid ja mustuse. Jootepauside
ajal ja enne jootekolvi kõrvalepanekut pöörake alati tähe-
lepanu sellele, et jooteotsik oleks tinaga korralikult kaetud.
Ärge kasutage liiga agressiivseid räbusteid.

Hoidke puhastussvamm (2) alati niiskena. Kasutage sel-
leks ainult destilleeritud vett.

6. Lisavarustus
Jooteotsikute pilte ja nõuandeid vaata leheküljelt 31.

Tehnilised muudatused võimalikud!

Uuendatud kasutusjuhendi leiate aadressilt
www.weller.eu.

Eeti keel WMRT

Tehnilised andmed

Temperatuurivahemik 100 °C - 450 °C (212 °F- 850 °F)
Instrumendikaabel Silikoonkaut‰uk, kuumuskindel
Kütteelement Küttetraat, integreeritud otsikukassetti
Andur Termoelement, integreeritud otsikukassetti
Võimsus Võimsustarve: 80 W (2 40 W)
Pinge (küte) 12 V
Soojendusaeg (umbes) 3 s (50 °C-lt 380 °C-le ehk 120 °F-lt 660 °F-le)
Ühendamine 7-kontaktiline pistik, u ̈hendatav ainult õige polaarsusega koos lukustusega
Kaal 42 g koos otsikukassetiga, ilma kaablita
Otsiku tüüp RTW-seeria



Dòkojame, kad parodòte pasitikòjimà pirkdami „Weller“
mikrolituoklis WMRP. Gaminat ‰∞ prietaisà buvo laikoma-
si grieÏãiausi˜ kokybòs reikalavim˜, uÏtikrinanãi˜ neprie-
kai‰tingà jo veikimà. 

1. Dòmesio!
Prie‰ pradòdami naudotis prietaisu, atidÏiai perskaitykite
‰ià naudojimo instrukcijà. Nesilaikantiems saugos reikala-
vim˜ gresia pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei prietaisas naudojamas ne pagal instrukcijoje apra‰ytà
paskirt∞ ir kas nors savavali‰kai keiãiama, gamintojas uÏ
pasekmes neatsako.

Saugos reikalavimai
● Lituokl∞ visuomet dòkite tik ∞ original˜ dòklà.
● Arti kar‰to litavimo ∞rankio nelaikykite degi˜ daikt˜. 
● Apsirenkite tinkamais apsauginiais drabuÏiais.

Prie‰ingu atveju galima nusideginti skystu lydmetaliu. 
● Kar‰to lituoklio niekuomet nepalikite be prieÏiros. 
● Nedirbkite prie dali˜, kuriomis teka elektros srovò.

2. Apra‰ymas
Ypaã galingas 40 W smulkusis lituoklis su integruota kaiti-
nimo sistema antgalyje. Lituoklio antgal∞ galima pakeisti
nenaudojant ∞ranki˜. Lituoklio antgalio temperatra pasie-
kiama labai greitai ir nustatoma tiksliai. Padòtà lituokl∞ auto-
mati‰kai i‰jungia rankenoje ∞montuotas jutiklis.

3. Pradedant naudotis
Lituokl∞ padòkite ∞ apsaugin∞ dòklà ir ∞sitikinkite, ar lituoklio
rankena tinkamai padòta ∞ magnetin∞ laikikl∞ (1). Nuo lituo-
klio patraukite visus degius daiktus. Ki‰tukà (6) ∞ki‰kite ∞
maitinimo blokà ir uÏfiksuokite. Maitinimo bloke nustatyki-
te pageidaujamà temperatrà. Praòjus reikiamam ∞kaitimo
laikui, abu lituokli˜ antgalius pavilgykite lydmetalyje.
Lituoklio laikikl∞ (1) sumontuokite ant pagrindo plok‰tòs.

4. Potencial˜ i‰lyginimas
Potencial˜ skirtumà ties lituoklio antgaliu galima i‰lyginti
naudojamame maitinimo ∞taise. Potencial˜ i‰lyginimo gali-
mybòs apra‰ytos maitinimo bloko naudojimo instrukcijoje.

5. Darbo nurodymai
Lituoklio antgalio keitimas
Atsargiai, nenusideginkite! Galima keisti tik atvòsusius
lituokli˜ antgalius. Antgaliams keisti nereikalingas ∞rankis.
Lituoklio antgalis ∞ki‰tas galinòje rankenos dalyje, j∞ galima
lengvai i‰traukti paòmus uÏ lituoklio antgalio mink‰tosios
dalies.

Dòmesio:
Unuolat ∞sitikinkite, ar lituoklio antgalis tinkamai ∞statytas.

Naujas lituoklio antgalis vienu judesiu turi ∞l∞sti iki atramos.
Lituoklis gali tinkamai neveikti dirbant su ne iki galo ∞ki‰tu
antgaliu.

Pirmà kartà ∞kaitintà lituoklio antgal∞ pavilgykite lydmetaly-
je. Jis pa‰alins oksidavusias apna‰as ir ne‰varumus.
Litavimo pertrauk˜ metu ir prie‰ padòdami lituokl∞, visada
Ïiròkite, kad lituoklio antgalis bt˜ alavuotas.
Nenaudokite per daug agresyvaus fliuso.

Valymo kempinò visada turi bti drògna. Jà dròkinkite tik
distiliuotu vandeniu.

6. Priedai
Lituoklio iliustracijas ir naudingus patarimus rasite 
puslapyje 29-30.

Galimi techniniai pakeitimai!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite www.weller.eu.

Lietuvi‰kai WMRP
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Techniniai duomenys

Temperatr˜ diapazonas 100 –450 °C (212–850 °F)
Ørankio kabelis Kar‰ãiui atsparus silikono kauãiukas
Kaitinimo elementas Kaitinimo viela integruota ∞ antgalio kaset´ 
Jutiklis Termoelementas integruotas ∞ antgalio kaset´ 
Kaitinimo galia 40 W (55 W su RT 11)
Øtampa (kaitinimas) 12 V
Økaitinimo trukmò (maÏdaug) 3 s (nuo 50 °C iki 380 °C); (nuo 120 °F iki 660 °F)
Prijungimas 6 poli˜ jungtis, apsaugota, kad poliai nebt˜ sukeisti su blokatoriumi
Svoris 26 g, ∞sk. antgali˜ kaset´ be kabelio
Antgalio tipas RT serija
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Dòkojame, kad parodòte pasitikòjimà pirkdami „Weller“
mikropincetà WMRT. Gaminat ‰∞ prietaisà buvo laikoma-
si grieÏãiausi˜ kokybòs reikalavim˜, uÏtikrinanãi˜ neprie-
kai‰tingà jo veikimà. 

1. Dòmesio!
Prie‰ pradòdami naudotis prietaisu, atidÏiai perskaitykite
‰ià naudojimo instrukcijà. Nesilaikantiems saugos 
reikalavim˜ gresia pavojus sveikatai ir gyvybei.

Jei prietaisas naudojamas ne pagal instrukcijoje apra‰ytà
paskirt∞ ir kas nors savavali‰kai keiãiama, gamintojas uÏ
pasekmes neatsako.

Saugos reikalavimai
● Lituokl∞ visuomet dòkite tik ∞ original˜ dòklà.
● Arti kar‰to litavimo ∞rankio nelaikykite degi˜ daikt˜. 
● Apsirenkite tinkamais apsauginiais drabuÏiais.

Prie‰ingu atveju galima nusideginti skystu lydmetaliu. 
● Kar‰to lituoklio niekuomet nepalikite be prieÏiros. 
● Nedirbkite prie dali˜, kuriomis teka elektros srovò.

2. Apra‰ymas
Labai patogus atlitavimo pincetas darbui su smulkiausio-
mis SMD elektronikos detalòmis. Antgali˜ porà pagal
poreikius galima keisti be ∞ranki˜ ir naudoti nereguliuojant
papildomai antgali˜. Ømontuoti 2 po 40 W kaitinimo 
elementai akimirksniu ∞kaitina antgal∞ iki darbinòs 
temperatros ir jà tiksliai reguliuoja. Padòtà atlitavimo 
pincetà automati‰kai i‰jungia rankenoje ∞montuotas jutiklis.

3. Pradedant naudotis
Atlitavimo pincetà padòkite ∞ apsaugin∞ dòklà ir ∞sitikinkite,
ar lituoklio rankenòlò (5) tinkamai padòta ∞ magnetin∞ 
laikikl∞ (1). Nuo lituoklio patraukite visus degius daiktus.
Ki‰tukà (6) ∞ki‰kite ∞ maitinimo blokà ir uÏfiksuokite.
Maitinimo bloke nustatykite pageidaujamà temperatrà.
Praòjus reikiamam ∞kaitimo laikui, abu lituokli˜ antgalius
pavilgykite lydmetalyje.

4. Potencial˜ i‰lyginimas
Potencial˜ skirtumà ties lituoklio antgaliu galima i‰lyginti
naudojamame maitinimo ∞taise. Potencial˜ i‰lyginimo 
galimybòs apra‰ytos maitinimo bloko naudojimo 
instrukcijoje.

5. Darbo nurodymai
Lituoklio antgalio keitimas
Atsargiai, nenusideginkite! Galima keisti tik atvòsusius
lituokli˜ antgalius. Antgaliams keisti nereikalingas ∞rankis.
Lituoklio antgalis ∞ki‰tas galinòje rankenòlòje (5), j∞ 
galima lengvai i‰traukti paòmus uÏ lituoklio antgalio 
rankenòlòs ∞dub˜ (3).

Dòmesio:
Unuolat ∞sitikinkite, ar lituoklio antgalis tinkamai ∞statytas.

Naujas lituoklio antgalis vienu judesiu turi ∞l∞sti iki atramos.
Lituoklis gali tinkamai neveikti dirbant su ne iki galo ∞ki‰tu
antgaliu.

Pirmà kartà ∞kaitintà lituoklio antgal∞ pavilgykite lydmetaly-
je. Jis pa‰alins oksidavusias apna‰as ir ne‰varumus.
Litavimo pertrauk˜ metu ir prie‰ padòdami lituokl∞, visada
Ïiròkite, kad lituoklio antgalis bt˜ alavuotas.
Nenaudokite per daug agresyvaus fliuso.

Valymo kempinò (2) visada turi bti drògna. Jà dròkinkite
tik distiliuotu vandeniu.

6. Priedai
Lituoklio iliustracijas ir naudingus patarimus rasite 
puslapyje 31.

Galimi techniniai pakeitimai!

Atnaujintas naudojimo instrukcijas rasite
www.weller.eu.

Lietuvi‰kai WMRT

Techniniai duomenys

Temperatr˜ diapazonas 100 –450 °C (212–850 °F)
Ørankio kabelis Kar‰ãiui atsparus silikono kauãiukas
Kaitinimo elementas Kaitinimo viela integruota ∞ antgalio kaset´ 
Jutiklis Termoelementas integruotas ∞ antgalio kaset´ 
Kaitinimo galia Galingumas: 80 W (2 x 40 W)
Øtampa (kaitinimas) 12 V
Økaitinimo trukmò (maÏdaug) 3s (nuo 50 °C iki 380 °C); (nuo 120 °F iki 660 °F)
Prijungimas 7 poli˜ jungtis, apsaugota, kad poliai nebt˜ sukeisti su blokatoriumi
Svoris 42 g, ∞sk. antgali˜ kaset´ be kabelio
Antgalio tipas RTW serija
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Pateicamies jums par mums izrÇd¥to uztic¥bu, iegÇdÇjoties
Weller Micro lodÇmurs WMRP. RaÏo‰anas laikÇ ievïro-
ja visstingrÇkÇs kvalitÇtes pras¥bas, lai garantïtu iekÇrtas
nevainojamu darb¥bu. 

1. Uzman¥bu!
Pirms sÇkat lietot ier¥ci, noteikti izlasiet ‰o lieto‰anas
instrukciju. ·o dro‰¥bas noteikumu neievïro‰ana apdraud
vesel¥bu un dz¥v¥bu.

Par lieto‰anu, kas neatbilst lieto‰anas instrukcijÇ
norÇd¥tajai, kÇ ar¥ par patva∫¥gÇm izmai¿Çm, raÏotÇjs
atbild¥bu neuz¿emas.

Dro‰¥bas norÇdes
● Vienmïr novietojiet lodÇmuru tikai uz oriÆinÇlÇ

palikt¿a.
● Nodro‰iniet, lai karsta lodÇmura tuvumÇ neatrastos

dego‰i priek‰meti. 
● Lietojiet piemïrotu aizsargapÆïrbu. PastÇv risks

apdedzinÇties ar karstu lodalvu. 
● NekÇdÇ gad¥jumÇ neatstÇjiet karstu lodÇmuru bez

uzraudz¥bas. 
● Neveiciet lodï‰anas darbus iekÇrtÇm, kas pieslïgtas

strÇvai.

2. Apraksts
±pa‰i jaud¥gs 40 W lodÇmurs, kas piemïrots smalkiem
lodï‰anas darbiem ar lodgalvÇ integrïtu uzsild¥‰anas
sistïmu. Pateicoties spraud¿u sistïmai, lodgalva ir
nomainÇma bez instrumentu pal¥dz¥bas. Lodgalvas tem-
peratra tiek sasniegta un noregulïta ziben¥gÇ ÇtrumÇ.
Pïc novieto‰anas uz palikt¿a lodÇmurs ar roktur¥ iebvï-
ta sensora pal¥dz¥bu tiek automÇtiski atslïgts. 

3. EkspluatÇcijas uzsÇk‰ana
Novietojiet lodÇmuru dro‰¥bas paliktn¥ un pÇrliecinieties,
ka lodÇmura rokturis pareizi atrodas magnïtiskajÇ
turïtÇjÇ (1). Neturiet lodï‰anas instrumenta tuvumÇ
nekÇdus dego‰us priek‰metus. Iespraudiet un nofiksïjiet
pieslïguma spraudni (6) baro‰anas vien¥bÇ. 

Ar baro‰anas vien¥bu iestatiet vïlamo temperatru. Pïc
nepiecie‰amÇ uzkar‰anas laika mazliet iemïrciet alvÇ
abas lodï‰anas smailes.
Uzmontïjiet lodÇmura turïtÇju (1) uz palikt¿a. 

4. PotenciÇlu izl¥dzinÇjums
Izvïlïto lodï‰anas uzga∫a potenciÇlu izl¥dzinÇjumu iespï-
jams izl¥dzinÇt ar lietoto baro‰anas vien¥bu. PotenciÇla
izl¥dzinÇ‰anas vad¥bas pieslïg‰anas iespïja ir aprakst¥ta
baro‰anas vien¥bas ekspluatÇcijas instrukcijÇ.

5. Darba norÇdes
Lodï‰anas smai∫u nomai¿a
Uzman¥bu, iespïjama apdedzinÇ‰anÇs! Lodï‰anas
smai∫u nomai¿u var veikt tikai tad, kad tÇs ir atdzisu‰as.
Lodï‰anas smai∫u nomai¿ai nav nepiecie‰ams darba
instruments. Lodï‰anas smaile ir iesprausta roktura
aizmugurïjÇ da∫Ç, un to var atvienot, pavelkot aiz
lodï‰anas smailes satver‰anas vietas.

Uzman¥bu:
Vienmïr rpïjieties, lai lodgalva atrastos pareizÇ stÇvokl¥. 

Levietojot jaunu lodgalvu jÇuzmana, lai lodgalva jau
pirmajÇ ievieto‰anas reizï iegultu l¥dz piesitienam.
Nepiln¥gi ievietota lodgalva var nepareizi funkcionït. 

Lietojot iekÇrtu pirmoreiz, izvïlïto lodgalvu pÇrklÇjiet ar
lodmetÇlu. Tas att¥r¥s iekÇrtu no oks¥da slÇ¿a un
net¥rumiem. Lodï‰anas darbu pÇrtraukumos un pirms
iekÇrtas novieto‰anas pÇrbaudiet, vai lodï‰anas galva ir
klÇta ar alvu. Neizmantojiet pÇrÇk kod¥gus ku‰¿us. 

T¥r¥‰anas skli pastÇv¥gi turiet mitru. Izmantojiet tikai desti-
lïtu deni. 

6. Piederumi
RT tipa lodïjamo uzga∫u attïlus skatiet lappusï 29-30.

SaglabÇjam ties¥bas veikt tehniskas izmai¿as!
Aktualizïto lieto‰anas instrukciju var atrast vietnï
www.weller.eu.

Latviski WMRP

Tehniskie dati

Temperatras diapazons 100–450°C (212–850°F)
Instrumenta kabelis Silikona kauãuks, karstumiztur¥gs
Sildelements Lodgalvas patronÇ iebvïta sildstieple
Devïjs Lodgalvas patronÇ iebvïts termoelements
Apsildes jauda 40 W (55 W ar “RT 11”)
Spriegums (Sild¥‰ana) 12 V
Uzsildes laiks (aptuveni) 3 sekundes (no 50°C l¥dz 380°C) (no 120°F l¥dz 660°F)
Pieslïgums 6 polu spraudnis, nodro‰inÇts pret nepareizi polarizïtu pieslïgumu, ar blo˙ïtÇju
Svars 26 g, iesk. lodgalvas patronu bez kabe∫a
Lodgalvas veids “RT” modelis
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Pateicamies jums par mums izrÇd¥to uztic¥bu, iegÇdÇjoties
Weller Micro pincetà WMRT. RaÏo‰anas laikÇ ievïroja
visstingrÇkÇs kvalitÇtes pras¥bas, lai garantïtu iekÇrtas
nevainojamu darb¥bu. 

1. Uzman¥bu!
Pirms sÇkat lietot ier¥ci, noteikti izlasiet ‰o lieto‰anas
instrukciju. ·o dro‰¥bas noteikumu neievïro‰ana apdraud
vesel¥bu un dz¥v¥bu.

Par lieto‰anu, kas neatbilst lieto‰anas instrukcijÇ
norÇd¥tajai, kÇ ar¥ par patva∫¥gÇm izmai¿Çm, raÏotÇjs
atbild¥bu neuz¿emas.

Dro‰¥bas norÇdes
● Vienmïr novietojiet lodÇmuru tikai uz oriÆinÇlÇ

palikt¿a.
● Nodro‰iniet, lai karsta lodÇmura tuvumÇ neatrastos

dego‰i priek‰meti. 
● Lietojiet piemïrotu aizsargapÆïrbu. PastÇv risks

apdedzinÇties ar karstu lodalvu. 
● NekÇdÇ gad¥jumÇ neatstÇjiet karstu lodÇmuru bez

uzraudz¥bas. 
● Neveiciet lodï‰anas darbus iekÇrtÇm, kas pieslïgtas

strÇvai.

2. Apraksts
Labai patogus atlitavimo pincetas darbui su smulkiausio-
mis SMD elektronikos detalòmis. Antgali˜ porà pagal
poreikius galima keisti be ∞ranki˜ ir naudoti nereguliuojant
papildomai antgali˜. Ømontuoti 2 po 40 W kaitinimo ele-
mentai akimirksniu ∞kaitina antgal∞ iki darbinòs tempe-
ratros ir jà tiksliai reguliuoja. Padòtà atlitavimo pincetà
automati‰kai i‰jungia rankenoje ∞montuotas jutiklis.

3. EkspluatÇcijas uzsÇk‰ana
Atlitavimo pincetà padòkite ∞ apsaugin∞ dòklà ir ∞sitikinkite,
ar lituoklio rankenòlò (5) tinkamai padòta ∞ magnetin∞ lai-
kikl∞ (1). Nuo lituoklio patraukite visus degius daiktus.

Ki‰tukà (6) ∞ki‰kite ∞ maitinimo blokà ir uÏfiksuokite.
Maitinimo bloke nustatykite pageidaujamà temperatrà.
Praòjus reikiamam ∞kaitimo laikui, abu lituokli˜ antgalius
pavilgykite lydmetalyje.

4. PotenciÇlu izl¥dzinÇjums
Izvïlïto lodï‰anas uzga∫a potenciÇlu izl¥dzinÇjumu iespï-
jams izl¥dzinÇt ar lietoto baro‰anas vien¥bu. PotenciÇla
izl¥dzinÇ‰anas vad¥bas pieslïg‰anas iespïja ir aprakst¥ta
baro‰anas vien¥bas ekspluatÇcijas instrukcijÇ.

5. Darba norÇdes
Lituoklio antgalio keitimas
Atsargiai, nenusideginkite! Galima keisti tik atvòsusius
lituokli˜ antgalius. Antgaliams keisti nereikalingas ∞rankis.
Lituoklio antgalis ∞ki‰tas galinòje rankenòlòje (5), j∞ galima
lengvai i‰traukti paòmus uÏ lituoklio antgalio rankenòlòs
∞dub˜ (3).

Uzman¥bu:
Vienmïr rpïjieties, lai lodgalva atrastos pareizÇ stÇvokl¥. 

Ievietojot jaunu lodgalvu jÇuzmana, lai lodgalva jau
pirmajÇ ievieto‰anas reizï iegultu l¥dz piesitienam.
Nepiln¥gi ievietota lodgalva var nepareizi funkcionït. 

Lietojot iekÇrtu pirmoreiz, izvïlïto lodgalvu pÇrklÇjiet ar
lodmetÇlu. Tas att¥r¥s iekÇrtu no oks¥da slÇ¿a un
net¥rumiem. Lodï‰anas darbu pÇrtraukumos un pirms
iekÇrtas novieto‰anas pÇrbaudiet, vai lodï‰anas galva ir
klÇta ar alvu. Neizmantojiet pÇrÇk kod¥gus ku‰¿us. 

T¥r¥‰anas skli (2) pastÇv¥gi turiet mitru. Izmantojiet tikai
destilïtu deni. 

6. Piederumi
RTW tipa lodïjamo uzga∫u attïlus skatiet lappusï 31.

SaglabÇjam ties¥bas veikt tehniskas izmai¿as!

Latviski WMRT

Tehniskie dati

Temperatras diapazons 100–450°C (212–850°F)
Instrumenta kabelis Silikona kauãuks, karstumiztur¥gs
Sildelements Lodgalvas patronÇ iebvïta sildstieple
Devïjs Lodgalvas patronÇ iebvïts termoelements
Apsildes jauda 80 W (2 x 40 W)
Spriegums (Sild¥‰ana) 12 V
Uzsildes laiks (aptuveni) 3 sekundes (no 50°C l¥dz 380°C) (no 120°F l¥dz 660°F)
Pieslïgums 7 polu spraudnis, nodro‰inÇts pret nepareizi polarizïtu pieslïgumu, ar blo˙ïtÇju
Svars 42 g, iesk. lodgalvas patronu bez kabe∫a
Lodgalvas veids “RTW” modelis
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RT 3 Chisel tip 1,3 x 0,4 mm 
(T005 44 603 99)

RT 4 Chisel tip 1,5 x 0,4 mm 
(T005 44 604 99)

RT 5 Chisel tip bent 30° 0,8 x 0,4 mm 
(T005 44 605 99)

RT 9 Chisel tip 0,8 mm x 0,4 mm 
(T005 45 609 99)

RT 1 Needle tip ø 0,2 mm 
(T005 44 601 99)

RT 2 Point tip ø 0,8 mm 
(T005 44 602 99)

RT 6 Round form 45° sloped 1,2 mm 
(T005 44 606 99)

RT 7 Knife tip 2,2 mm x 45° 
(T005 44 607 99)

RT 8 Chisel tip 2,2 mm x 0,4 mm 
(T005 44 608 99)

RT 10GW Gull wing 2,2 x 2,0 mm 
(T005 44 610 99)

RT 1SC Chisel 0,3 x 0,15 mm 
(T005 44 612 70)

ø 0,2 mm

ø 0,8 mm

1,3 mm

1,5 mm

0,8 mm

1,2 mm

2,2 mm

2,2 mm

0,8 mm

2,2 mm
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Soldering Tips WMRP 

RT 11 Chisel Tip 3,6 x 0,9 mm 
(T005 44 611 99)

RT Measuring tip 
(T005 44 613 99)

RT 1NW Needle tip ø 0,1 mm 
(T005 44 625 99)

RT 1SCNW Chisel tip 0,3 x 0,1 mm 
(T005 44 626 99)

3,6 mm

ø 0,1 mm



Soldering Tips WMRT
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RTW 1 Tip Set ø 0,4 mm, 45°
(T005 44 651 99)

RTW 2 Tip Set 0,7 x 0,4 mm,45°
(T005 44 652 99)

RTW 3 Tip Set 3 x 1,0 mm,45°
(T005 44 653 99)

RTW 4 Tip Set 6 x 1,0 mm,45°
(T005 44 654 99)

Soldering Tips WMRT

RTW 6NW Tip Set ø 0,2 mm, 45°, unwettable, for soldering
and desoldering of mirco-devices
(T005 44 656 99)
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